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It is surprising that no book bas jet been published 
in England from wbicb Spanisb may be learnt by 
the reform method. 

To one who knows some Frencb or Latin the 
language cornes very easily, and a knowledge of it 
is valuable whetber we consider Spanish literature 
or tbe requirements of our extensive commercial 
relations witb Spain and tbe countries of Soutb 
America. 

Tbis book is intended to belp tbe beginner, by 
supplying him with a simple and well-selected stock 
of words and witb practice in tbe éléments of 
grammar ; and tbis knowledge is not conveyed in a 
duU fasbion. Mr Kobett, wbose expérience as a 
teacber of Spanish is considérable, and wbose skill 
bas been bigbly commended by ail wbo bave bad an 
opportunity of visiting bis classes, bas succeeded in 
making tbis volume a fascinating introduction not 
only to tbe Spanisb language, but also to Spanisb 
life. In an unobtrusive form we leam mucb about 
tbe ways and customs of a nation to wbicb tbe 
récent royal wedding bas linked us more closely. 

It is unnecessary to dwell in détail on tbe merits 
of tbis book, for even a cursory perusal of tbe wbole, 
or tbe careful inspection of a single page, will sbow 
bow admirably it is written. It is rendered still 
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more attractive by the drawings of Mr Symington, 
based on the author's sketches and photographs. 

In accordance with the usual practice in this 
séries, a number of lessons hâve been given in 
phonetic transcript. As the alphabet of the 
Association Phonétique Internationale has become well 
known, above ail through its use in the First French 
Booky this appendix will be useful to many. 

Spanish is studied a good deal for the purpose of 
carrying on correspondence in that language, and on 
this account a section has been devoted to com> 
mercial phrases, letters, etc. It is intended merely 
as a first introduction to the subject, which could 
not be treated exhaustively without more space being 
given to it than was available. 

From the point of view of method the book 
appears to me so good that I consider it a privilège 
to include it in this séries. 

WALTER RIPMAN, 

July 1906, 



AUTHOR'S NOTE TO SECOND EDITION 

This second édition of Dent's First Spanish Book 
includes valuable corrections sent in by several 
teachers using the book. Its value has been much 
enhanced by the adoption of altérations suggested 
by Senor Don Julian Fresnedo de la Calzada, of 
Santandçr, and by Senor Don José M* Arteaga 
Pereira, of Barcelona, whose review of the book 
appeared in Le Maître Phonétique^ June 1909. 

Miss Ada Mackay, of Oulton Secondary School, 
Liverpool, and Senor Don Ruiz Garcia, of London, 
kindly undertook to revise the proof-sheets. It is 
to thèse contributors that the book owes its încreased 
effîciency as a guide to elementary Spanish. 

F. R. R. 

« 

MoNTBBAL, Canada. 
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1. Uno. Leeddn primera. 

Jiiaa. Teresa. Juanito. Isabel. 

£1 hombre, la mujer, el muchacho, la muchacha. 

Juan y Juanito. Juan es un hombre y Juanito 
es un muchacho. 

Teresa es nna mujer. 

Juan es el padre ; Teresa es la madré. 

Juanito es el nifio ; Isabel es la nilla. 

Isabel y Juanito son ninos. 

El perro es un animal, la mula es un animal. 

El perro y la mula son animales. 

iQué es Juan ] — Juan es un hombre. 

[Quién es el padre ? — Juan es el padre. 

*^iQ,ué es Juan? " es la pregimta. 

" Juan es un hombre " es la respuesta. 



padre es on nombre. 

' Ison artfculos. 

un, unai 

BepUay repUan, Contestey contestent 

^'ercicio 1. 

A. (1) iQuîën es la madré I (2) iQtié es nn perro? (8 {Qné 
es una miilal (4) iQuîén es el ni&ol (6) iQué es Juanito? 
(6) iQué es Isabel I (7) iQué son Isabel y Juanito ? 

A < 
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B. ^emplo : — Juan — : Juan es el padre. 
(1) Teresa — . (2) Isabel — . (3) La mula — . (4) Isabel 
y Juanito — . (5) La mula y el perro — . (6) Juanito — . 

2. Dos. Lecciôn segunda. 

El campo. £1 hombre esta en el campo. 

El sombrero esta en el snelo. 

Juanito esta sobre la escalera. 

La escalera esta contra la pila de paja. 

La croz esta sobre la pila. 

El carro esta en el campo. 

El sombrero y la cesta estàn en el suelo. 

Âqul hay un hombre. 

Aqnl esta el nino. Aqul esta el camino. 

El arroyo esta allï. Las gallinas estàn aquï. 

Alll esta un puente. El puente esta sobre el 
arroyo. 

Las mulas estàn entre el arroyo y el càmino. 

Aqul hay un àrboL Esto es un àrbol. Esto es 
una casa. 

El àrbol es una cosa, esta en el campo. 

[Dônde esta la escalera? — Esta contra la pila. 

[Que es esto î-^Es una cesta. 

en^ sobre, contra, son preposiciones. 
EscuchCy escuchen, Lea, leàn. 

Sjerclcio 2. 

A..(l) iD6nde esta el àrbol! (2) i— la cruzT (3) ir-la 
escalera! (4) iDikide estàn las mulas! (5) | — los hombres? 
(6) iQuién esta en el campo ! (7) iD6nde esta esto ? (8) iQué 
es esto ! (9) iQué hay aqul ! (10) iQuién esta alli ! 



El verbo tener 3 

B. Ejemploi — ^£1 hombre — en el campo: El hombre 
esta en el campo. Los perros — animales : Los perros son 
animales. 

(1) La madré — en el campo. (2) Las mulas — àlli. (8) La 
paja 7 la eesta — en el snelo. (4) iDonde— la escaleral 
(6) iD6nde — las gallinas ? (6) La oesta — una cosa, — en el 
snelo. (7) Jnanito ^— on muchaoho, — sobre la escalera. 
(8) Lasgallinaa — animales, -^ aqui 



3. Très. Leçciôn tereera. 

El hombre tiene una eabeza, dos brazos y dos 
piemas. 

La mula no tiene piemas, tiene pataa. 

Las gallinas son aves (el a^e), tienen un pico dos 
patas y dos alaa. 

Las mulas tienen dos orcjas y una cola. El nino 
tiene dos pies y dos manos (la mano). 

La mujer tiene un pafiuelo en la cabeza. 

El hombre tiene un càntaro en la mano. Juanito 
tiene zapatos. 

La madré no tiene zapatos y el niiio no tiene 
sombrero, pero el padre tiene zapatos y sombrero. 

Contra la casa hay una vid. 

Hay àrboles en el campo. El àrbol tiene ramas. 

Entre la cesta y el camino hay un perro. 

Sobre el airoyo hay un puente. En el ateroyo hay 
patos, los patos son aves. 

^llene zapatos el mnol — 8£ saflor [sefiora], tiene 

zapatos. 

|Los hombres tienen panuelos eu la cabeza 1 — No 
senor, tienen sombreros. 



Parte 

tiene es verbo. 






masenlino 
el brazo 
el perro 
el àrbol 
el senor 



femenino 
la cabeza 
la lecciôn 
lacruz 
la vid 



Escriba. Escriban. lEnHende'^ ^Entienden'i 



Qercicio 3. 

A. (1) iQué tiene el Arbol? (2) iQuë cosa tiene ramas? 
(8) iQaé tienen las mulast (4) ^Qué animal tiene orejas y 
cola ? (5) iQaé no tiene el ni&o ? (6) iQuién tiene zapatos ? 
(7) iQwé tiene el hombre en la mano f (8) iTienen brazos los 
àrbolesl 

(El hombre — una cabeza. 

B. ^emplo : | g^ hombre tiene una cabeza. 

(1) El ni&o — dos brazos y dos pies. (2) Las mulas — una 
cola. (8) La madré — un pa&uelo, no — sombrero. (4) Los 
àrboles — ramas. (5) La gallina — un ave, — dos alas. 
(6) Las muchachas — orejas. (7) Jnanito — un muchacho, — 
en el campo, y — dos manos. 



4. Onatro. Lecciôn cuarta. 

Cuatro es un ntimero. 

Trabajar : El padre trabaja, él trabaja, esta traba- 

jando. 

La madré trabaja, ella trabaja, esta traba- 

jando en el campo can el padre. 
Nadûr : El pato nada, ël nada, esta nadando en el 

arroyo. 



Otros verbo8 5 

Andar : El eaminaiite anda, él anda por el camino, 
esta andando entre el campo y el pradt); la 
gallina anda también. 
Beposar: La mula reposa, reposa en el campo^ 

esta reposando alli. No trabaja. 
Saltar : La cabra salta, salta sobre la roca. 
Los hombres trabajan ; las mulas reposan ; 
elles trabajan ; ellas reposan. 

|Est4n saltando las mulas? — No estàn saltando, 
pero las cabras saltan. 

Hacer : |Quë hace el padre f — ^Trabaja. 

^Quë hacen las mulas? — Keposan. 
Ser : Juan es un hombre. 
Estar : Esta en el campo. 
Tener : Tiene brazos y piemas. 

andar es verbo. 

andando es el gervmdio del verbo andar, 

ël es pronombre. 

también es adverbio. 

Singnlar: el pato, la mujer, la mula, el hombre 
anda, trabaja. 

Plnral: los patos, las mujeres, las mulas, los 
hombres andan, trabajan. 



Qercicio 4. 

A. (1) iQué hace la madré ? (2) iD6nde esta trabajando el 
padre ? (S) ^Ëstàn trabajando las mulas t (4) iD6nde anda el 
oaminantel (5) iQué hacen las cabras? (6) iQulén anda? 
(7) iNadan los m&os ? (8) ^Con quién trabaja la madré ? 



■(■ 
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Kl padre [tràbiJMr] : EU padre trama. 
B. ^emplo : \ £1 padre [estar trabajando] : £1 padre estd 

trâbijando. 

(1) La cabra [saltar]. (2) Los patos [nadar]. (3) La mula 
no [estar nadando] en el arroyo. (4) Los hombres no [estar 
trabigando], [estar] en el campo. (5) Las gallinas [estar] en 
el prado. (6) La madré no [reposar]. (7) iTrabaja el nifto ? 
£1 ni&o no [estar trabajando]. (8) m [ser] un nifio. (9) Ellos 
[tener] brazos y piemas. (10) Ella [ser] una mujer. 

5. Oinco. Lecciôn qninta. 

El nino es joven. La nina es joven también, pero 
el hombre es Ticjo. 

El padre es diligente y fùerte. La madré también 
es diligente y fuerte. La madré tiene un rastrillo 
en la mano. 

El rastrillo es util. La mula es ùtiL Esto es util. 

El arroyo es grande. La casa es grande. 

Los niôos son jôvenes. Las mulas son utiles. 

El arroyo y la casa son grandes. 

El camino es largo; la escalera es larga. El 
perro tiene la cola corta. La cabra tiene los cuemos 
largos. 

Los rastrillos son largos. 

El puente es pequefio, no es grande. 

El àrbol es pequeno y gmeso. La rama es larga 
y delgada. 

La casa tiene Tentanas. 

Las ventanas son pequenas y cuadradas. 

La forma de la ventana es cuadrada. El carro 
tiene dos ruedas ; la forma de las ruedas es redonda. 

Hay piedras en el camino, no es un camino bueno, 
es un camino malo. Las piedras son duras. 



Adjetivos 



î 



Grande es adjetivo. 

Bueno es lo opoesto de malo. 

Oorto es lo aptiesto de largo. 

joven, largo, pequeno ^ ,_. 

bueno, malo } son adjehvos. 



Singular 
masGidino femenino 



grueso 
largo 
pequeno 
viejo 



gruesa 
larga 
pequeûa 
vieja 



masculino y femenino 

joven, util 
diligente, fuerte 
grande 



Plwàl 



masculino 



femenino 
gruesas 
largas. 
pequenas 
viejas 



gruesos 
largos 
pequenos 
viejos 

mascidino y femenino 

jôvenes, utiles 
diligentes, f uertes 
grandes 



Bjercieio 5. 

. A. (1) iQuién es fnerte ? (2) ijoven t (3) iQné es util t 
(4) ilargo t (5) iQué es malo ? (6) ipeqnelio ? (7) iQné cosa 
es peqneAa t (8) lEs largo el prado t (9) iD6nde hay buenas 
coeast (10) iQué cosas son grandes? (11) îSon largas las 
ramas ? (12) ^Quô forma tiene la ventana t (18) |el sombrero ? 
(14) iËs corta la escalera ? (15) jQué es lo opuesto de grande I 

B. Niimeros à leer :— I, III, 5, IV, 2. 

P F' «z • /^ escala es [largo] : La escala es larga. 
• Jsg pt . \i^^ escalas son [largo] : Las esoalas son largas. 

(1) La rama es [peque&o]. (2) La ventana es [grande]. 
(3) El padre es [joven]. (4) £1 trigo es [delgado]. (5) La 
cosa es [grueso]. (6) lËs [viejo] la mula ? (7) iSon [cuadrado] 
las ventanas? (8) Las horquillas son [fuerte] y [delgado]. 
(9) Los caminos que tîenen pîedras son [malo]. (10) Elias 
son [peque&o]. 
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6. Seis. Lecciôn sezta. 

He aqui un cnadro. En este cuadro hay una 
casa, es la casa de Juan. Sobre la pared de la casa 
haj una vid, la vid tiene uvas. 

Aquèlla casa tiene cuatro paredes, en las paredes 
hay puertas y ventanas. 

Esta puerta es grande, pero aquella puerta es 
pequena. 

Sobre la casa hay un tcjado, y debajo de este 
tejado hay una solana. El tejado esta encima de la 
casa. 

Encima del tejado esta el eielo. El cielo es 
azul. 

Aquellas paredes son blancas y aquel tejado es 
rojo. 

Juan es un labrador. 

La casa del labrador esta cerca del camino. 

Las paredes de la casa son altas y la cumbre del 
tejado es alta. 

El color de las piedras de la casa es blanco^ y el 
color de la madera de las puertas es castafio. Las 
uvas son blancas 6 negras. 

Las piedras y la madera no son del mismo 
color. 

Hay otras casas en el cuadro, son casas de aldea. 

Juan es un aldeano. 

del hombre, de las puertas, de los perros, son 

genitivos. 

este, esta, estos, estas i ,. ^. 

, 1, n n y San adjetivos. 

aquel, aquella, aquellos, aquellas j «^ 



La Semana 



Qercicio 6. 

A. (1) {De quién es esta casa! (2) iDônde esta la TÎdf 

(3) iQué es rojot (4) iD6ode esta la solanat (5) iSon las 
piedras y la madera del mismo eolor ? (6) Que tiene uvas t 
(9) iQué es esto ? (8) iSon largos los rastrillos ? (9) iD6nde 
estàn las puertas ? (10) jËstâ audando el aldeano ? (11) îQué 
cosas son redondas ? 

B. Ejempîo : — Las uvas — vid son negras : Las uvas de la 
vid son negras. 

(1) £1 puente — arroyo es pequefio. (2) Los ni&os — 
hombre son grandes. (3) Las ramas — àrboles son delgadas. 

(4) Las manos — mi\jeres no son duras. (5) Las piedras — 
casa y — caminos son grandes. (6) El color — tejado es rojo. 
(7) La Tentana — casa es cuadrada. (8) Las orejas — mulas 
son largas. (8) La pata — mula es delgada. (9) Isabel es la 
mncbacha — Teresa. (10) Aquf estan las gallinas — aldeanos. 
(11) La cesta — madré esta en el suelo. 



7. Siete. Lecciôn séptima. 

La semana tiene siete dias [el dfa]. 

£1 domingo es el primer dla. 

£1 segundo dia es limes, el tercer dla es martes ; 
miércoles es el cuarto dla de la semana y Jneves es 
el quinto. 

Los otros dlas de la semana son: Tiemes y 
sàbado. 

£1 sàbado es el liltimo dla. 

^ hoy domingo? — No senor, no es domingo, 
porque los hombres estàn trabajando hoy. 

No trabajan el domingo, porque es dla de fiesta ; 
los hombres trabajan el lunes, el martes, y otros dlas 
de la semana, porque son dlas de trabajo. 
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£1 hombre trabaja de dia, cnando brilla [brillar] 
el sol. 

£1 labrador no trabaja por la noche ouando esta 
brillando la Inna. El sol y la luna estàn en el cielo. 

El dia tiene dos partes (la parte). La primera 
parte es la maflana, la segunda parte es la tarde. 
Entre los dlas esta la noche. 

El caminante anda por la manana y reposa por la 
tarde. 

El dia es una parte de la semana. 

masc, : primero 6 primer tercero ô tercer uno ô un 

fem.: primera tercera 

Es el primer dia La primera semana 

un dia una semana 

lijercicio 7. 

A (1) iQwé dia es boy ? (2) iCuàndo trabaja el padre ? 
(8) iQué dia es el ouarto de la semana? (4) jel quinto? 
(5) iCuàndo anda el caminante ? (6) jEs dia de fîesta 6 dia de 
labor el sàbado ? (7) ^Cuàles son los très tiltitnos de la semana t 

(8) iCuàndo trabajan los hombres? (9) {Que es nn dia de 
fiesta ? (10) iBrilla el sol por la nocbe ? (11) iCuàntas partes 
tiene el dia ? 

B. Numérales para leer : — 6, V, 8, II, 7, VI, 4, l\ 6®, 7®. 

G. ^emplo: — £1 padre es un hombre: Los padres son hombres. 

(I) £1 perro es nn animal. (2) La escalera esta contra la 
casa. (8) £1 hombre trabaja de dia. (4) £1 arroyo esta 
aqni. (5) Este àrbol es alto. (6) La noche es larga. (7) £1 
pafiuelo de la ijniger es rojo. (8) La oreja de la mula es larga. 

(9) Aquel zapato es viejo. (10) i Es largo el prado f (11) La 
cabra salta. (12) iQaé hace el caminante? (18) Reposa, no 
anda. (14) La lecci6n es util. (16) La rama del 4rbol es 
gruesa y yieja. (16) £1 primer dia. (17) £1 labrador fuerte 
no esta reposando. (18) £1 tiene una horqnilla. 
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8. Ocho. Lecciôn octava. 

Aquel mucKacho es el hijo del aldeano, es sn hijo. 

Isabel es la hija de la aldeana ; es su hija. 

Isabel y Juanito son losninos de los aldeanos; 
son sus ninos. 

Juan es el marido de Teresa. 

Juan y su miyer, sus ninos y sus mulas estân 
jimtoB en el campo. 

Los dos hombres que estàn cerca del carro son de 
la familia. 

Los hombres y las mujeres de la misma familia 
son parientes. 

El padre de la familia es el amo de la casa. 

El viejo es el padre de Juan, se llama [Uamarse] 
Antonio, es el abnelo de los ninos, el otro es hermano 
de Juan, se llama Pedro. 

£1 hermano del padre es el tïo de los ninos, la 
mujer del tio es la tla de los ninos, es su tia, 

La tia Ooncha esta cerca del arroyo. 

Juanito es el sobrino de Pedro, Isabel es su sobrina. 

Los ninos son sus sobrinos. Juanito es el nieto 
de Antonio é Isabel su nieta. Pedro tiene ninos, 
no estàn en el cuadro, los ninos de Pedro son los 
primes de Juanito. Isabel tiene una prima que se 
llama Anita. 

Inès es la mujer de Antonio. 

|06mo se llama la abuela de Isabel ? — Se llama Inès. 

Juan es el cnfiado de Concha. 

Teresa es la cnfiada de Diego. 

El tio Diego es aoltero, es decir no tiene mujer, no 
esta casado. 
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La famUia, 
Antonio = Inès 



Juan = Teresa Diego Pedro = Concha 



Juanito Isabel Frandsca Alfonso Anita 



XUercicio 8. 

A. (1) iQuién es el padre de Juan ? (2) ^Quiéu es el her- 
mano del aldeano? (8) {su hijo? (4) iDe quién es marido 
Juan? (5) i06mo se llama la mujer de Juan f (6) ^fistÀ en 
«l cuadro la tU de Juanito f (7) iQuién es Pedro ? (8) iDe 
quién es primo Alfonso ? (9) iC6mo se llaman las primas de 
Isabel ? (10) iQuiénes son los cu&ados de Teresa I (11) ^Quiën 
es el amo de la casa ? 

B. Numérales d /cerr—VII, 9, 3, V, 6, IV, 2, VIII, 7, 
3<>, 5», 6o, 40. 

0. Fljemplo : — Alfonso — Aulta : Alfonso es el hermano de 
Anita. 

Francisca — Diego. Juanito — Diego. 

Juanita — Anita. Francisca — Antonio. 

Pedro — Juan. Anita — Francisca. 

Anita — Inès. Concha — Isabel. 

D. (1) Die^ es el — de Antonio, el — de Ooncha, el — de 
Juanito. (2) Isabel es la — de Ooncha, la — de Francisoa, la — 
de Pedro, la — de Antonio. (8) Alfonso ee el — de Anita, el 
— de Isabel, el — de Diego. 
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9. Nneve. Leoei6n novena. 

Uevar: Los hombres Uevan horcones; el padre 

lleva ^erba en el horcôn ; la paja se Ueva. 
Los aldeanos llevan sombreros. 
El caminante lleva un bastén y una manta. 
Las personas que estàn cerca del peso no llevan 

rastrîUos. No son labradores, son gitanos. 
Usar : La madré usa un rastrillo ; las mujeres usan 

rastrillos ; los rastrillos se usan. 
Levantar : £1 abuelo levanta el càntaro ; los càntaros 

se levantan. 
Saear: En el arroyo hay agna, en el pozo también 

hay agua. El hombre esta sacando agua del 

pozo. 
Mirar: La mula mira la paja. La madré mira à 

Juanito. Pedro mira al abuelo. Isabel mira la 

casa. El caminante mira à los aldeanos. 
lÂ. quiënes esta mirando el caminante? — Esta 
mirando à Juan y à su familia. 
Amar : Teresa ama su casa ; ella ama à sus ninos. 
Hablar : La gitana habla à su marido. 
Dar: El hombre da algo à la gitana. M sol da 

lus. La cabra da lèche. 



el padre lleva la paja es una frase, 
à la gitana es el datLvo. 

verho eomplemenio 

El padre lleva la paja (una cosa). 
Juanito ama à su padre (una persona). 
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Qercicio 9. 

A. (1) îQué llevan loè'faombreal (2) iQuién lleya nna 
manta ? , (3) iQué personas usan rastrillos ? (4) îQué se usa en 
Io8 campos ? (5) jA quién ama Teresa t (6) iQué da el hombre 
a la gitaua ? (7) ik qvâén mira la madré de jnanlto ? (8) jÂ 
quîénes ama Teresa ? (9) iQué mira la mula f (10) |Â qniën 
mira Pedro I (11) |De quién es Inès la abnela t 

B. FraseticompUtar. J^mpto : { î*'«" '"^ T '^?; 

^ "^ ^ l Teresa ama a su nifto. 

(1) Isabel ama — padre — madré — tla — tlos — primas — 
abuela. (2) Juanito mira — piedras del camino, mira también 

— padre y — Pedro. Pedro da un sombrero — miger y paja 

— mulas. 

G. Preguwtaa con iqué f iquién ? iqué se ? ;quiénes ? 

JBjjemplo : — Juanito Ueva una cruz (a) ^que ...(&) iquién . . . 
(c) iqué se . . . 

(a) iQué Ueva Juanito f {h) Quién Ueva una cmz ? («) iQné 
se Ueva ? 

(1) £1 padre tiene un sombrero, (a) iqué ...(&) iquién . . . 
(2) £1 abuelo levanta el càntaro (a) iqué ... (5) iquién . . . 
(c) iqué se ... (8) Los nifios miran el agua. (a) iqué . . . 
{h) iquiénes . . . (c) iqué se ... (4) La madré liera la manta. 
{a) iqué . . . {h) iquién . . . (c) iqué se . . . (5) Los aldeanos 
usan rastrillos (a) iqué ... (6) iquiénes . . . (c) iqué se . . . 

D. Preguntaa con iquién ? iquiénes ? ià . . . de . . . 
con quién ? ii . . . de . . . con quiénes ? 

Ifjemplo : — Los nîiios aman à sus padres (a) iquiénes ¥ Çb) ii 
quiénes ? 

{a) iQuiénes aman à sus padres t {b) iA quiénes aman los 
niiios ? 

(1) Teresa es la tia dé Alfonso. (a) iquién ...(&) ide 
quién ... (2) £a la casa de Juan* ide qtiién ... (3) 
Pedro jbabla con su padre. (a) iquién . . . {b) icon quién . . . 

(4) La madré lleva à su niSo. (a) iquién . . . (b) ià quién . . . 

(5) El marido mira 4 su mi^er. '(a) iquién . . . (&)iiqûién . . . 

(6) Alfonso es el b^o de Pedro, {a) iquién . . . {b) ide 
quién . . ; (7) EUos andan con los nifios. (a) iquiénes . . . 
{b) icon quiénes ... (8) Las mujeres trabajan con loB hombres. 
(a) iquiénes . . . (d) iooB qniénes . . . 
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£. Hac«r fraseè i—(a) La mula [Uevar] U pija. (h) La 
muk [llevar] al nilio. 

Ijjemplo : — (a) La mula lleva la paja. (5) La miila Ueya 
al nifio. 

(1) £1 nifio [mirar] sn padre. (2) Los caminantes [andar] 
por el oamino. (3) £1 perro [mirar] el camiDante. (4) Alfonso 
£aiiiar] su tfo. (5) Pedro [leyantar] el cantaro. (6) Las mujeres 
[nsar] les rastrillos. (7) Los padres [levantar] sns nifios. 
(8) £1 abuelo [estar lleyando] su nieto. (9) Juan [amar] sa 
familia. (10) Los nifios [estar mirando] las uvas. 



10. Dies. Lecciôn décima. 

Hay un perro cerca del camîno, no hay méà que 
uno. 

Hay màs de un nino, hay dos ninos. 

El nino Juanito tiene dos brazos, un brazo derecho 
y un brazo izquierdo. 

La mano tiene cinco dedoB, todos los dedos tienen 
Qfias. 

^Quë hace un nino con sus dedos 7 — Cuenta [contar]. 
Cuenta con sus dedos liasta diez. 

Para contar 4[seis> Juanito levanta todos los dedos 
de tina mano y un dedo de la otra y dice [dedr] : 
cinco y uno son seis. Cuando levanta otro dedo, 
cuenta : cinco y dos son siete. 

Cuando levanta todos los dedos de ambas manos 
dice : {diez ï . Cuando baja [bi^ar] un dedo de los 
diez, cuenta : cinco y cuatro son nueve. Cuando 
baja otro dedo, dice: No quedan [quedar] màs que 
siete. 

Dice también : 6 menoa 2 son 4. 

.^Oîiàiites dedos tiene la nina?^— Tiene 10 dedos. 
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La gallina no tiene diez dedos, sino ocho. 

^Cuàntas piemas tienç Alfonso f 

El perro no tiene dos brazos, pero aï el muchacho. 

Es joven la nina. ^Quë edad tiene ? — Tiene cinco 
afios de edad. 

Este carro tiene dos ruedas pero hay carros con 
cuatro ruedas. 

Uno de los dedos es grueso, se llama el dedo gordo 
6 el pulgar. El pulgar es corto, el segundo dedo es 
largo. 

Befiràn : — Los dedos de la mano no son iguales. 

afirmaciôn. negacién. 

Hay mds de uno. No hay mâs que uno. 

Tiene menos de 7 anos. No tiene mënos de cinco. . 
El nino es joven, pero El nino no es viejo sino 
el abuelo es viejo. joven. 

El nino no es viejo pero H 
el abuelo. 



lyercicio 10. 

A. (1) ^Cuàntas veDtanas tiene la casa ? (2) iCuàntos dedos 
tiene la mujer? (3) ^Guàntos dias trabajan los hombresl 
(4) iCuanto son 4 y 3? (5) |Qné edad tiene la nifia? 
(6) ;Hay màs de nna casa en el cuadro I (7) ;Cudntas per- 
sonas hay cerca del camino? (8) iHay màs de un pozo en 
el cuadro t (9) iHay menos de sois gallinas aqui ? 

B. Ejemplo : — La casa tiene dos puertas : ^Cuantas puertas 
tiene la casa ! 

(1) La aldeana tiene siete gallinas. (2) Hay dos patos en 
el arroyo. (8) Las cabras tienen ocho a&os de edad. (4) SI 
carro tiene dos ruedas. (5) Tred y cinco son ocho. (6) La 
semana tiene sieta dias. (7) Ella tiene cinoo afto« de edad. 
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C. Fraus d eompletar: — 

(1) iHay mas— un carroî (2) No hay mis — un carro. 
(3) Hay màs — sais personas, pero no hay màs — diez. (4) 
jTiene ella màs — très a&os? (5) Si, pero no tiene mâs — 
cinco. (6) iHay menos — siete dias en la semana? (7) No 
hay menos — siete. (8) ^Tiene su hermana menos — cinco 
a&os? (9) Juanito no tiene diez aîkos — ocho. (10) Elpadre 
trabaja — no la madré. (11) No trabajan los aldeanos el 
domingo — el lunes. (12) £1 perro no esta en la casa — en el 
campo. (18) El muro es blanco — el tejado es rojo. (14) La 
madera no es blanca — el muro. (15) La madera no es blanca 
— morena. (16) La puerta no es pequefia — la ventana. (17) 
La puerta no es pequefia — grande. 

D. Para leer : — 6 + 8=8 Cinco y très son ocbo. 

8-8 = 5 Ocho menos très son cinco. 

De ocho menos très quedan cinco. 
(a) 8 + 2=10; (ft) 5-4 = 1; (c) 7 + 2=9; {d) 8 + 5=8; 
{e) 9-2 = 7; (/) 10-4=6; {g) 2 + 3=6; {h) 6-1 = 6. 



11. Once. Lecciôn once. 

En el arroyo que pasa (pasar) por detràs de la 
casa hay dos patos que nadan. Los patos nadan en 
el agua y andan en la tierra. 

Con estos patos hay otros màs pequenos que se 
llaman iiatitos. 

El arroyo viene [venir] de la montafla que esta 
lejos, pasa por la aldea, cerca de la casa de Juan y 
no mny lejos de la iglesia. En el fonde del arroyo 
hay piedras y arena flna. 

Eae arroyo es muy util : en él lara la tia la ropa 
de la familia. Se lava la ropa cuando esta sucia. 

Cuando los animales estàn sucios 6 cuando tienen 

B 
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calor se banan [baflarse] eu el agua fresca del 
arroyo. 

El labrador saca del pozo el agua que bebe [beber]. 
Los ninos beben agua y lèche. 

Se saca del arroyo el agua con que se riegan 
[regar] las flores del Jardin y los àrboles de la 
huerta. * 

Por el pequeno puente la gente pasa el arroyo 
de una oiilla à otra; à lo largo de la orilla del 
arroyo hay un sendero. 

El àrbol que esta en la orilla del arroyo tiene raices 
[la raiz] debajo de la tierra. 

En las orîllas del arroyo crecen [crecer] raices y 
yerbas que los patos buscan [buscar] para corner. 

^Giiàl es el color de la yerba ? 

La yerba es verde. Las gallinas hallan [hallar] 
granos debajo de la paja. 

Befraiies : — Quien busca balla. 

Nadar, nadar y à la orilla ahogar. 

primera segwnda 

conjugaciôn conjugaciôn 

amar beber 

ël ama ël bebe 

ellos aman ellos beben 

Eîjercicio 11. 

A. (1) iCuàl de las migeres esta cerca del arroyo ? 
(2) iCuàndo se ba&an los animales? (3) iCuàl es la forma 
del pozo? (4) ^Ouàl es el hombre mas yiejo? (5) iOuâles 
son los animales màs grandes ? (6) iG6mo se llamah las aves 
qne nadan en el arroyo ? (7) ^Cuàl es el color de aquellasayes ! 
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(8) iD6nde creoeu las rafoes que comen los patos I (9) iCon 
qaé se rîega la huerta? (10) iCual es su mano izquierda? 
(11) îDonde esta la igleslal (12) iCàmo se pasa el arroyoT 
(13) iQaé hay en el fondo del arroyo ? 

6. JSjemplo: — Que patos buscan raicesT Los patos que 
nadan cerca de las orillas. 

(1) iQué hombre Ueva una manta? (2) iQué muohaoho 
se Uama Juanito? (3) iQué inujer es la madré de IsabelT 
(4) iQué hombres llevan la paja I (5) iQné arroyo viene de 
la montaHa ? (6) iQué es lo opuesto de cerca I 



12. Doce. Leccîôn doce. 
Una docena. 

El ano tiene cuatro estaciones. 

Los labradores no trabajan mucho en los campos 
durante la primera parte del invierno. 

La tierra no se trabaja mucho durante el mes de 
enero. 

En los meses de febrero y de marzo los hom- 
bres cavan [cavar] la tierra y siembran [sembrar] 
semillas. Cavan con azadones. 

Los meses de abril, mayo y jnnio son meses de 
primavera, es el tiempo de las flores. 

À fines de junio prîncipia [principiar] el verano, 
que se llama también el estfo. 

Hace calor, el sol es muy f uerte durante los meses 
de jnlio, agosto y septiembre. 

Los labradores tienen calor en estos meses. 

El otofio es la estaciôn de la cosecha, el tiempo 
del trigo y de las frutas. Con el trigo se hace 
harina que sirve para hacer pan y con las uvas se 
hace vino. La uva es fruta que se come también. 
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Octnbre, noviembre y diciembre terminan [ter- 
minar] el ano. £n octubre y noviembre el labrador 
prépara [preparar] la tierra y siembra su trigo. Con 
diciembre principia el inviemo. 

âace Mo en el inviemo, hiela [helar] y nieva 
[nevar]. La nieve y el hielo son blancos. 

Befiranes : — ^La tierra negra buen pan lleva. 

Agua por mayo pan para todo el aôo. 

IBljercicio 12. 

A. (1) iCuàntos meses hay en el afio ? (2) iComo se llama 
el primer mes ? (3) ^Cudndo caran la tierra los labradores ? 

(4) iCuàntas estaciones.hay T (5) iCndndo principia el verano ? 
(0) iCuÂndo termina el inviemo ? (7) iCuàndo hace calor ? 

(8) iQné es la cosecha ? (9) lEn que estacion hiela ? (10) iQaé 
hacen los hombres cuando preparan la tierra T (11) iQmindo es 
el tiempo de las flores ? (12) {DiSnde crecen ? (13) iCuàndo 
se come fruta ? (14) iCuàntos meses hay en una estaoi6n ? 

(15) iQué hacen los labradores con las semillas ? 

B. Frcues d complétât : — 

(1) El mes de diciembre [terminar] el aiio. (2) £1 aldeano 
[hacer] su pan. (3) El padre [cavar] la tierra de su huerta 
oon una pala. (4) El oto&o [ser] el tiempo de las uvas. 

(5) Los ni&os [tener] frfo en el invierno cuando [hacer] frio. 

(6) |[Preparar] sus campos los labradores I (7) La madré [sem- 
brar] sus semillas en el jardin. (8) No [nevar] en el verano. 

(9) i[hacer] frio hoy ? (10) Los caminantes [estar] cerca del 
pozo. (11) No [hacer] calor, [nevar]. (12) Las yerbas [crecer] 
en la orilla del arroyo. (13) Los hombres [regar] la huerta. 
(14) Ambas manos [ser] utiles» pero la dérocha [ser] màs util 
que la izquierda. (15) Los ni&os [contar] hasta doce. 

(16) iQué [decir] la niiiaT (17) iCuàntas nlias [tener] un 
hombrel (18) Los patos [permanecer] eu el an*oyo todo el 
dia. (19) El [levantar] la mano derecha. (20) EUos [bajar] 
de la escalera. 
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18. Trece. Lecciôn trece. 

Las gallinas, los patos y otras aves de eorral 
son de Teresa ; las mulas j las cabras son de Juan, 
el perro tambiën es snyo, pero las aves no son 
snyas. 

Es Teresa qnien da de corner à sus aves, ella es 
quien busca los hnevos que ponen [poner]. Las 
gallinas ponen sus huevos en la casita donde 
duermen [dormir]; la casita se ve [ver] detràs de 
la casa. 

El huevo de la gallina es blanco, pero el de la pata 
es verde. 

Las crias de la gallina y las de la pata son muy 
bonitas : las de la gallina son blancas, morenas, 
6 negras, pero las de la pata son siempre 

Las crias de la gallina se llaman poUos 6 polUtos, 
las de la pata se llaman patitos. 

Cuando sale [salir] del huevo el patito nada muy 
bian. 

Cuando dos gallinas del mismo eorral tienen pol- 
litos de la misma edad ambas gallinas conocen 
[conocop] à sus crias, no se equivocan [eiioivocar] 
ntULca) cada pollito conoce à su madré y anda con 
la snya, no anda con la que no es suya. 

El galle es el rey del eorral y cuida [cnidar] à su 
nnmerosa familia. 

El pato y el gallo son machos. 

La pata y la gallina son hemhras. 

Refràn: — Dios da de corner à las aves, pero no 
se lo poue en el pico. 



32 Parte Primera 

qXn, quienes}^ v^onombres rilativos, 

8uyo, suya, suyos, suyasl . 

el, la. loi las ]«>n prorumbre.. 



EJercicio 13. 

A. (1) iBe quién 8on las aves de oorral? (2) iQué hace 
Teresa todas las mafianas con el grano! (3) ^Cuàl es el 
oolor del huevo de la pata T (4) (Que huevos son blancos î 
(5) iSon bonitas las crfas de la gallina? (6) iQné color 
tienen ? (7) iC6mo se llama el gallo ? (8) iCkSmo se conoce 
que el poUo quiere à sn madré ? (9) iCômo se llama la hembra 
del gallo f 

B. Fraus à compUtar eon los pronombres suyo, suya, suyos, 
suyas. 

Frase eon TEste huevo es [de él]. 

el verbo serlEste huevo es suyo. 

FroM sin jLleva el grano de Juan y [el de él]. 

el verbo ser \Lleva el grano de Juan y el suyo. 

(1) i£s [de él] la gallina amarilla ? (2) Llevan los sombreros 
de los ni&os pero no [los de ella]. (3) Francisca es h^a de 
Pedro, Anita también es hija [de él]. (4) Los polios negros 
pertenecen a los ni&os, los patitos amarillos son también [de 
ellos]. (5) É] esta en su casa, y ella en [la de ella]. (6) £1 
polio negro conoce à su madré, el blauco también conoce a 
[ __ ]. (7) Ella Ueva su bastdn y ellos llevan [ — ]. (8) La 
primavera tiene sus flores y el otofio tiene [ — ]. (9) Antonio 
riega su jardin, su esposa riega [ — ]. (10) Ella levanta la 
mano, él levanta [ — ]. 

0. Frases d eompleiar eon los pronombres el, la, los, las. 

„. lo'f^^ padre de Alfonso y — de Juanito son hermanoe. 
l El padrc de Alfonso y el de Juanito son hermanos. 

(1) £1 jardin de los ni&os y — de los padres. (2) Tiene su 
sombrero y — de su hermana. (3) Su bast6n y — del cami- 
nante estàn contra la pila. (4) La madré de Juan y ^le su 
primo son hermanas. (5) Las piedras del muro y — del camino 
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son ouadradas. (6) Sus cnadros y — de la muohaoha «on 
peque&os. (7) Laa flores del jardin y — de la huerta estàn 
credendo bien. (8) £1 huevo de la gallina y — de la pata uo 
son del mismo color. (9) Sus perros y — de su padre comen 
miicho. (10) Las gallinas de Teresa y — de Concha ponen 
huevos todos los dlas. 

D. FroMB d compktar œn los pronoTïibres relativos que, quien, 
quienes. 

(Los patos — nadan son blancos. 
Los patos que nadan son blancos. 
Es Juan — se equivoca. 1 , , j y » 
Tj, r • • tdeapiùés del verbo ser 

Es Juan quien se equivoca. J ^ 

(1) El hombre — sale de la casa es Pedro. (2) Es Pedro — 
sale de la casa. (8) La ralz — buscan es roja. (4) No es el 
caballero — habla. (5) Las flores — crecen alli son rojas. 
(6) Antonio es — bebe. (7) Tiene gallilias — ponen huevos 
todos los dias. (8) No es ella — da de corner al perro. (9) La 
tierra — cava es dura. 



14. Oatoroe. Lecciôn catorce. 

En el otono el campesino siembra su trigo y eu 
maiz [el mafz]. Labra [labrar] la tierra y la prépara 
antes de sembrar el grano. 

Dos bueyes tiran [tirar] del arado y el labrador 
los guia [gniarj con la toz. Después de esto se 
siembra el grano. 

Lnego, una brizna de yerba sale de la tierra, créée 
[crecer] y forma [formai] un tallo. Sobre el tallo 
86 forma una espiga. El grano esta ocnlto en la 
espiga. 

Después de algun [alguno] tiempo el trigo madura 
[madurar], los labradores lo cortan [cortar] con 
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hoces, lo atan [aiar] y lo dejan [dejar] secar al soL 
Se seca bien al sol pero no seca bien à la sombra. 

Cuando esta seco el trigo, los campesinos lo 
ponen en un lugar piano llamado era, y lo trillan 
[trillar] con mulas y rodillos pesados. 

£1 grano sale de la espiga y cae [caer] sobre la 
tierra. Los hombres recogen [recoger] la paja, la 
llevan al pajar, y el trigo se mete [meter] en sacos. 

El grano es el alimento de muchos animales. 

Befràn : — Quien bien siembra bien recoge. 

Acusativo : lo, la, los, las. 

Cuando la fruta esta madunt, los hombres la 
comen. 

La fruta se corne cuando esta madura. 

£1 malz es seco, los aldeanos lo ponen en sacos. 

£1 maiz se pone en sacos. 

Los hombres tienen sombreros, los llevan al 
campo. 

Los sombreros se llevan cuando hace calor. 

Las ramas son largas y el muchacho las corta. 

Se cortan las ramas cuando son largas. 



Qercicio 14. 

Â. (1) iQué hace el labrador an tes de sembrar el grano ? 
(2) iC<Smo guia el labrador à sus bueyes! (3) ^Cuàl es el 
color del trigo cuando sale de la tierra? (4) iCuÂndo ea 
amarillo el trigo? (5) ^Qué hacen los hombres con el trigo 
que cortan? (6) iQué es una era? (7) i£n que parte del 
trigo esta el grano ? (8) ^Qué se hace con la paja y con el 
grano ? (9) iD6nde esta ooulto el grano ? 
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B. Frases d eompUtar con los pronoTtibres persoTuUes lo, la, 
I08, las. 

_. ,,j^, f 1^ liombrea labran la tiorra y — preparan. 

"^ /'**' • \ Log hombres labran la tierra y la preparan. 

(1) £1 muchacho busca huevos y — oome. (2) El padre 
siembra aemillaa y — riega. (3) Hacen vino y — beben. 
(4) Lava la ropa y — aeoa. (5) La ra{z crece oeroa del arroyo 
y los patos — comen. (6) Los niîios tîenen dedos y — 
cuentan. (7) El hombre saca vino del cantaro y su hgo — 
bebe. (8) Las miyeres tienen sombreros y cuando hace caler 
— llevan en la mano. (9) Pedro levanta el cÀntaro y — da d 
sa padre. 

C. PoJier las frases 1", 2*», 3", 4«, en estafœina, 
„. In, S Labran la tierra y la preparan. 

^ ^ ' l Se labra la tierra y se prépara. 

D. NumeraZes d leer :— VII, 4, 10, 7, XI, 3«», 12, 9», 8, VIT, 
II, ?•, XIV. 

9 + 6 = 14; 8-8 + 6 = 11 ; 6 + 4 = 10; 14-12 = 2. 



15. Leccîôn gnince. 

El cuadro représenta un lugar en los campos; 
delante de la casa hay una era donde se trilla la 
mies. 

Es el yerano; hace calor en esta estaciôn y el 
trabajo de los campos es penoso. En el cuadro los 
que trabajan no Uevan mucha ropa. El traje 
de los hombres se compone (componerse) de una 
camisa, un pantalon, una chaqueta, zapatos y un 
sombrero. Cuando hace mucho calor los labradores 
se quitan [qnitarse] las cha quêtas y hasta los zapatos. 
Al quitàrselos, no tieneii tante calor. 
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Al medio dia cuando hace muchfsimo calor no 
salen faera de casa, duermen la siesta cuando tienen 
snello. 

El abuelo esta de pié, pero el tlo esta senta4o 
porque esta cansado; los gitanos también estàn 
cansados, y descansan en el borde del pozo. Tienen 
sed. El marîdo va [ir] à buscar agua fresca al pozo 
y la Ueva en un vaso à su mujer, le da el agua. 
Bebe un poco. El agua fresca le gusta [gnstar] à la 
gîtana porque tiene sed. Mientras que reposan^ los 
gitanos miran à la gente que trabaja, yen [ver] al 
mozo que saca agua, y à los animales que estàn 
delante de la casa, yen también à uno que pasa y 
le piden [pedir] dinero. El caballero saca dinero de 
su bolsillo y les da algo. Los gitanos le dan las 
gracias. 

Befràn : — Poco à poco se ya lejos. 

seniando es el gerundio del verho sentar 

sentado „ „ participio pasado „ „ sentar 

sembrar pedir ir 
Q« ,,^«^^ f singular siembra pide ya 
\ plural siembran piden yan 

Los hombres dan dinero al gîtano le dan dinero (à 

éi) 

Habla à su mujer le habla (à ella) 

El agua fresca gusta à los animales les gusta (à elles) 
£1 gitano pide dinero à las aldeanas les pide dinero (à 

ellas) 



En los campos a; 



EiJercicio 15. 

Â. (1) îQué représenta el cuadro ? (2) iD(Snde se trilla la 
mies ? (3) [En que estacî6n se lleva mucha ropa ? (4) ^Qué 
hace Juan con . la chaqueta cuando hace calor T (5) iEsti 
sentado el abuelo f (6) iQué otra persona esta sentada también ? 
(7) iCuàndo estan cansados los caminantes ? (8) jQué le gusta 
â Juanito cuando tiene sed? (9) jQué ven los gîtanos? 

(10) iD6nde esta la gente ? (11) ^Qué pide el gitano? 
(12) iO<5mo lleva el agua? (13) ^Qué les gusta corner i las 
gallinas? (14) (De que se compone el vestido de un hombre? 
(15) iQué es lo opuesto de : " hace calor " ? (16) ïHay alguién 
cerca del pozo ! 

B. Bmplear el prùiunnbre dativo en lugar del w/mbre, 
■p. j THabla à su majer. Le habla, a ella. 

' \No habla à su marido. No le habla, à él. 
(1) Piden algo k los ni&os. (2) No ve al mozo. (3) Da un 
sombrero à la muohacha. (4) No llevan al muchacho por los 
brazos. (5) El polio conoce à su madré. (6) iNo busca su 
sobrino à sus bermanos % (7) iDa el nieto las gracias à su 
abuelo ? (8) La paja no gusta à las mulas. (9) £1 agua gusta 
d la gente. (10) Los zapatos no gustan k las migeres. 

(11) Gustan las cbaquetas à los labradores. (12) (No gusta el 
grano à los patitos % (13) La yerba del campo gusta mas k los 
patitos. 

0. Numérales d leer :— X V, 14, 13, 12, XI, 10, 8, 8«, 16, 
IX, 7°, 14, 11, VI, 5% 12. 

8-6=2; quitando 6 de 8 quedan 2 ; 12-6 = 6 ; 10-4=6; 
15-13=2. 
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16. Lecciôn diez y seis. 

Hay insectos que no le gustan al labrador; son 
los que comen los frntos y las hojas de las plantas ; 
se Uaman gusanos. 

Los pâjaroB que comen gusanos y otros insectos 
son los amigos del jardinero. Cuando estàn 
comiendo insectos estàn ayudando [ayudar] à los 
hombres. 

Hay insectos que no hacen dafio, sino bien. El 
gusano de seda y la abeja son insectos utiles. 

La abeja bal la en las flores algo dnlce que le 
gusta mucbo, es la miel. Â los bombres también 
les gusta la miel y la quitan à las abejas. De otra 
manera ayuda la abeja à los bombres : va de una 
flor à otra y Ueva en sus patas un polvillo amarillo. 
Sin este polvillo, aquellas flores no ûnictiûcan. 

Otros insectos son hormigas, avispas y moscas. 

Las primeras son muy pequenas y trabajan todo el 
dfa, son Talientes, bacen habitaciones debajo de la 
tierra donde tienen sus provisiones. 

Las avispas no almacenan la miel, pero les gusta, 
y algunas veces [vez] se la quitan à las abejas, la 
roban ; son ladrones. £1 lugar donde se almacena 
algo se Uama almacén. 

Se yen las moscas en las casas. 

Las abejas y las avispas pican à los que las tocan. 

Befiràn : — Miguel, Miguel, no tienes abejas y vendes 
[vender] miel. 

Comiendo es el gerundio del verbo comer. 
Ayudando „ „ ayudar. 
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IBljercicio 16. . 

Â. (1) |Â qoién no gustan los gusanost (2) ^Porqué se 
lUmAn los pdjaros amigos del hombreî (8) ^Haoe da&o la 
abeja? (4) iC<Smo ayndan las abejas al hombre? (5) iQué 
flores fractifican? (6) iQué tienen las hormîgas en sus 
habîtaciones ? (7) jEs valîente la hormiga ? (8) iQué hacen 
las avispas con la miel ? (9) iQué hacen algunos insectos à los 
que los tocan T 

B. Frases à poner en plural : — ■ 

(1) £1 insecto le gusta. (2) El jardinero esta oomiendo miel. 

(8) £1 que corne fruta hace da&o. (4) La abeja ayuda al hombre. 
(5) Es valiente la hormiga. (6) Tiene mucho alimente en su 
almacén. (7) La cabra es suya. (8) Es la nifia quien da de 
corner al aye. (9) El h^ito de la gallina y el de la pata son 
bonitos. (10) Guando sale del huevo el patito nada bien. 

(11) La madré no se equivooa nunca. (12) El gallo es el rey 
del corral. (13) Aquel muohacho da el huevo à su amigo. 
(14) No le gusta el dùiero. 

O. A poner en singular : 

(1) Los patitos son siempre amarillos. (2) Los polios de 
Inès y los snyos son de la misma edad. (3) Estos campesinos 
siembran sus granos. (4) Los labradores guian sus bueyes con 
la voz. (5) Gortan los tallos y los dejan secar. (6) Aquellos 
rodillos pesados trillan el grano. (7) Los nifios dicen que 
estas gallinas son suyas. (8) A las migeres les gusta la miel. 

(9) Los muchachoB ajrudan à los hombres. (10) No les gustan 
las flores. (11) Son.Talientes. pero no les gustan las avispas. 

(12) Las cabras comen las raices. (13) Los bueyes del campe- 
sino y los de su hormano son fuertes. (14) Las espigas del 
trigo y las del maiz son pesadas. 

D. Nwmffrales d ker :— «, VII, 16, V, XII, 7«, IV, 6% 
2, !•. 

5x3=15 [5 yeoes 3 son 15]; 15-r3=s5 [8 en 15 va 5]. 
5 + 7 = 12; 13-2=11; 16-7 = 9; 3x4 = 12; 2x5 = 10; 
16-f4 = 4; 94-8 = 8. 
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17. Lecciôn diez y siete. 

Jucmito hcAla de la gente que esta en el cuadro, muestra 
[mostrar] las personas y dice : — 

Aqul esta mi padre. Aqul esta mi madré. AUi 
trabaja mi tfa. 

He aquf à mi hermana. Alll estàn mi abuelo y 
mi tio. 

He allf à mis patitos, estàn en el arroyo; estas 
flores son mlas [mfo]. 

Mi madré me mira. 

Jua/aUo é Isahel muestran las mismas personas y 
dicen: — 

He aqul à nuestro padre. Hele aqul. Alll est4n 
nuestro tlo Pedro, nuestro abuelo y nuestro perro. 

He alll â nuestros padres [nuestro padre y nuestra 
madré] y nuestras bonitas gallinas. Esas mulas son 
nuestras. 

Nuestra madré nos ama. 

Jxumito dice : — Me Uamo [llamarse] Juanito. 

Soy [ser] el hermano de Isabel. No soy su primo. 
Estoy [estar] en la escalera. Tengo [tener] padre, 
madré y una hermanita que se llama Isabel ; (yo) no 
tengo màs que una hermana, pero mi primo Alfonso 
tiene dos hermanas. . Llevo [Uevar] una cruz. Subo 
[subir] à la escalera. Heme aqul. Vivo [vivir] en esta 
casa. Voy [ir] à plantai la cruz sobre la pila. Veo 
[ver] à mi padre y à mi madré. Amo [amar] à los 
dos, les amo mucho. 

Juanito dice â su heimuma : — 

Te veo; (tù) estas cerca de la escala; tengo tu 
fruta en mi bolsillo ; tus gallinas ponen huevos. Te 
doy [dar] la fruta que no me gusta. 
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Juanito e Isabeî dicen : — 

(Nosotros) somos [ser] hîjos de aldeanos. Tenemos 
[tener] un abuelo. Estamos [estar] cerca de la pila. 
No trabajamos [trabajar] mucho pero miramos [mirar] 
à los que estàn trabajando. Nos lavamos en el 
arroyo. ' 

Refrân : — Mîentras en mi casa estoy, rey me soy. 



primera conjugaàôn amar 
segunda „ comer 

tercera „ vivir 



singular 

1* persoTia 

amo 

como 

vivo 



plural 
1* persona 
amamos 
comemos 
vivimos 



Qercicio 17. 

A. Poner en la 1^ persona dél singular : — 

Se Uama Pedro, es el h\jo de Antonio y tiene dos hemianos 
que se llaman el uno Juan y el otro Diego, su esposa esta cerca 
del arroyo y sus très niiios estan en casa. No trabaja, mira à 
su padre y luego va a beber. Su h^'o le ama. 

B. Poner en la l'^ persona del plural : — 

Son de la misnia familia y viven en la casa blanca ; tieiien 
muchas cabras y las gallinas que se yen en el campo son suyas. 
Sus primos no viven lejos, les aman mucho; van à buscar 
frutas. 

C. Poner enlaZ^ persona del singular : — 

Estoy en el camino y miro d la gente que trabaja ; Uevo una 
manta y un bast6n, en mi bolsillo tengo dinero. No me bafio 
en el arroyo porque esta fria el agua. 

D. Poner en la 3* persona del plural : — 

Somos labradores, cavamos y préparâmes la tierra para 
sembrar nuestro grano; para secarlo, lo dejamos al sol. 
Cuaudo esta seco lo Uevamos en sacos. Cuando termina 
nuestro trabajo estamos muy cansados y nos gusta descansar. 
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18. Lecciôn diez y ocho. 

Jvan hàbla â su hijo y dice : — 

jJuanito! jDonde estas [estar]? [Que haces 
[hacer] en esa escalera ? [Que dices [decir] ? [Que 
te vas [irse] à plantar la cruz? 

Tû no ères [ser] bastante crecido para eso. Temo 
[temer] que te vas à hacer dano. Subes por todas 
partes, no miras por donde vas. Vas à romperte la 
cabeza. Crées [créer] que estas trabajando, pero te 
digo [decir] que me ayudas màs llevando la paja. 

Baja [bajar] de la escala, hijo mlo. Yen [venir] 
acÀ. Toma [tomar] este rastnllo y trabaja cerca de 
mf. Luego vamos [ir] à corner, que ya es hora. 

[Tienes [tener] hambre ? Siëntate [sentarse] aqui. 
No te sientes aM. Dônde esta tu sombrero ? Yete 
[irse] à buscarlo. |Lo tienes ? Bueno. 

[Quieres [querer] esta narai^a ? Tômala, pero no 
la comas toda, da una parte à tu hermana. {Que 
manos tan sucias ! Son negras. Anda, diico, à 
lavarlas al arroyo. Vête, muchacho, vête. Dame 
[dar] tu sombrero que vas à dejarlo caer en el agua. 
Date prisa. 

[Estàn limpias?^ Muéstramelas [mostrar]. 
jBegular ! ^ 

Siëntate y estàte quieto. No te acerques [acer- 
carse] à mi Déjà el horcôn y no molestes [molestar]. 
Mira à tu hermana que buena es. Se [ser] bueno 
tambiën. No subas por todas partes. No seas 
malo. 

^ Lîmpio 68 lo opnesto de sucio. 

' Regrilar=iii malo ni bueno, ni sncio ni limpio. 
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^orqué Uoras [Uorar] Isabel ? 

— Juanito no quiere darme una parte de su naranja. 

— jYamos ! se amable y dale la mitad. 

Cvxmdo Juanito habla con m herma/nay le habla en la 
2** persona, le due por ejemplo : — 

Mira, Isabel, que bien subo la escalera. No tengo 
miedo. [Que cornes? No comas mi naranja. 

Juanito es mâs certes con el caballero à quien no 
conoce, 

^Porquë Ueva Vd [Usted] esta manta? 

iQuiere Vd corner con nosotros hoy ? 

Befràn : — Muchos pocos hacen un mucho. 





2* Persona del Singula/r, 




Présente del 






Infinitivo 


Indicativo 


Imperativo 






afirmMivo 


negcUivo 


ayudar 


[tû] ayudas 


baja 


no bajes 


tomar 


tomas 


toma 


no tomes 


mirar 


miras 


mira 


no mires 


molestar 


molestas 


molesta 


no molestes 


dar 


das 


da 


no des 


sentarse 


te sientas 


siéntate 


no te sientes 


lavarse 


te lavas 


Idvate 


no te laves 


corner 


[tii] comes 


oome 


no comas 


créer 


crées 


crée 


no créas 


ser 


ères 


se 


no seas 


querer 


quieres 


quiere 


no quieras 


subir 


[tii] subes 


sube 


no subas 


venir 


vienes 


ven 


no vengas 


irse 


te vas 


vête 


no te va vas 
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IBijercicio 18. 

A. (1) iPani que no es bastante orecido el nifkot (2) iDe 
que manera ayuda Juanito màs à su padre ? (8) iPorqué yan 
à corner Iob campesinos ? (4) iQué es lo opuesto de limpio ? 
(5) iQué siguifica <acercarse> ? (6) iQué hacen los niftos con 
naranjas ? (7) iQué hace Vd cuando sus manos estdn sucias ? 

(8) iQué se dice de una cosa que es ni buena ni roala? 

(9) iCuàntas veces al dia corne Vd? (10) ^Como se Uama 
Vd t (11) iLe guflta li Vd la miel t (12) iCuiintos dedos 
tiene Vd? 

B. Llenar los blwneos como en loe ^empîos. 



IndiaUivo 

rme miras 
Ijjemphs me la des 
.lo snbes 

me orées 
me lo das 
UUeyas 


Impe 
pontivo 

mlrame 
dàmela 
sdbelo 


raHvo 

negalivo 

no me mires 
no me la des 
no lo subas 

no me créas 


dàmelo 




yete i buscarlo 




me Hamas 




cômelo 






no me ayudes 


locuidas 




se bueno 






no me layes 


te das prisa 




bébelo 






no te sientes 


me lerantas 




Uyate 
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0. Escrihir en el imperaHvo potUiw y negaiivo Uu /ras*» 
que sigueti, 

^'emplo : — Tti miras por donde vis. 

positivo, I nsgcUivo, 

(mira por donde ras 1 | ino mires por donde vas 1 

(1) Tti tomas el rastrillo y trabajas. (2) Cornes muohas 
naranjas. (8) Dejas caer ta sombrero. (4) Tù te layas las 
manos. (5) Yienes acd un momento. (6) Mnestras tus manos 
à tu padre. (7) Molestas i la gente. (8) Eres bueno ahora. 
(9) Te yas à yer i ta abuelo. 



19. Lecciôn diez y nueve. 

Cuando esta cansado de ayudar à su padre, Juanito 
juega [jugar] con su hermanita. 

El juego que les gusta màs es el juego de la 
68caela ; Juanito es el maestro é Isabel es la dase. 

La lecciôn de hoy es : La cabeza y sus partes. 

— 2,G6mo se Uama la parte snperior del cuerpoî 
pregunta [pregnntarj el «maestro». 

— Se llama la cabeza, contesta [conteatar] la 



— {Esta bien ! Nombra [nombrar] las partes de 
la cabeza. 

— La nariz, las orejas, los ojos y la boca. 

— Muy bien. [Dônde esta la nariz, y para que 
sirve [servir] ] 

— Esta en el centre de la car» y sirve para oler. 

— [Y las orejas ? 

— Estân Â los dos lados de la cabeza, sirven 
para oir. * 

— Dime [decir] para que sirven los ojoa. 

— Para ver. 
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— [Que hiay adentro de la boca? 

— Hay dientes y una lengua. La lengua esta 
de tràs de los dientes y delante de los dientes estàn 
los labios. 

— Dlme algo acerca de los dientes. 

— Los grandes se Uaman mnelas y à veces duelen 
[doler]. 

— [Que hay en la cabeza f 

— Hay cabellos. 

— [Cômo se llaman las partes de la cara debajo de 
los ojos? 

— Se llaman las meJUlas. 

— [Que es la frente ? 

— Es la parte de la cara desde los ojos hasta el 
Gàbello. 

— [Hay otras partes de la cara ? 

— Si senor. Hay la barbilla debajo de la boca. 

— [Que se llama barba ? 

— El pelo que crece en los carrillos. 

— Esta muy bien. [Dénde esta la piel ? 

— La piel cubre [cubrir] todo el cuerpo. 



muela. 


la va lih iouguo) uu 


^UUUUOy UUOIU l£b 
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ser 


eatar 




f (yo) soy 


estoy 


sinffular 


■[ (tù) ères 


estas 




l(ël, eUa, Vd) es 


esta 




r(nosotros) somos 


estamoB 


pJw(d 


l (vosotros) sois 


estais 




l(ellos, Vds) son 


estàn 
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]Q6rcicio 19. 

A. (1) iCômo jnegan los nifios à la escuela f (2) |Gon que 
vemos T (3) iD6nde esta la lengua ? (4) {Para que sirve la 
lengua ? (5) iQué hay encima de la frente î (6) iQué ae Uama 
barba ? (7) iPara que sirven los dientes t 

B. Sljercicio eon preposiciorus : — en, entre, siu, oon, oontra, 
adentro, tras, desde, hasta, durante, para, ceroa de, antes de, 
frente à, adentro de, encima de, detrds de, debajo de. 

(1) Los nifios juegan — su perro. (2) — ojos no vemos. 
(3) La parte superior de la nariz esta — los ojos. (4) Los 
patoB estàn — el arrojo. (5) La lengua esta — de la boca. 
(6) Los perros andan — de sus amos. (7) Hay un ave — el 
muro de esta casa. (8) Laa flores crecen muy bien — el mes 
de julio. (9) Los campesinos trabajan — las cuatro de la 
mafiana — las siete de la noche. (10) Las mulas estan — i 
la casa. (11) El agua del arroyo sirve — regar la huerta. 
(12) Siéntate — de mi. (13) Hay muchas hormigas — de 
esta picdra. (14) Se quitan los vestidos — de bafiarse. 

(15) Cuando brilla el sol hace fresco — de los àrboles. 

(16) Tengo una lengua — de mi boca. (17) La casa de mi 
vecino esta — à la mla. (18) Vemos pdjaros — del tejado. 

C. Numérales d leer:—lX, 6, 4, 11, 19, XIII, 16, 2, VI, 
XII, 8, XVL 

(a) 12 + 7 = 19; (6)17-6 = 12; (c) 18-6 = 12; (d) 18 + 8 = 
6; («) 16 + 2=8; (/) 4x4 = 16; (gr) 4x3=12; (^) 14 + 7 = 2. 
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20. Leccién Teinte. 

VamoB à hablar ahora de las otras partes de! 
cuerpo, dice Juanito à su hermana, pero voy à darte 
la leccién como se da en la escuela. iEscûchame ! 
[esctLchar], 

El cuello une [unir] la cabeza al cuerpo. El 
interior del cuello se llama la garganta. 

El hombro es la parte alta del cuerpo en donde 
nacen [nacer] los brazos. Tenemos dos brazos y dos 
piemas, como sabes [saber]. 

La espalda es la parte posterior del cuerpo desde 
los hombros hasta la cintnra. No nos vemos nunca 
la espalda porque no podemos [poder] TolTer bas- 
tante la cabeza. 

£1 pecho contiene [contener] los pulmones. Bes- 
piramos [respirai] con los pulmones. El pecho 
contiene también el corazén que late [latir] ; cuando 
ya no late, el hombre ha [haber] muerto. 

Los brazos y las piernas son muy iguales entre si, 
unos y otras se doblan [doblar], las piernas por la 
rodilla y los brazos por el code. 

Los pies y las manos tienen el mismo numéro de 
dedos. Dentro de los los brazos, de las piernas y de 
los dedos hay huesos. La parte delgada del brazo, 
cerca de la mano se llama la mufieca, y la parte del- 
gada de la piema cerca del pié se llama el tobillo. 

Cuando nos cortamos [cortar] el dedo, sale algo 
que se llama sangre. Nuestra sangre es roja. 

Befràn : — Quien mucho duerme poco aprende 
[aprender^]. 

^ £1 ni&o aprende su lecci<Sn en casa. 
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lEljercicio 20. 

A. (1) iOSmo se ll&ma el interior del cuellof (2) (Podemos 
yemos la espalda? (3) ^Sabe Vd donde esta el ooraz6nt 
(4) iQué haoen los pulmonest (5) iXiene Vd algo en el 
brazo ? (6) iD(Ssde se dobla la pierna? (7) iDe d6nde nacen 
los brazos? (8) iD<Snde esta la muiiecaî (9) iPodemos ver 
nos la sangre? (10) iCùal es su colorî (11) iDôode esta 
el tobillo ? 

B. Paner enlaV^ persona del singular :— 

(1) Nos cortamos el dedo. (2) Nnestra sangre es roja. 

(3) Estamos oansados de trabajar» vanios à descansar. 

(4) Tenemos muîiecas muy delgadas. (5) Bespiramos con 
nuestros pulmones. (6) No nos vemos la garganta. 

0. Poner en la 29' persona del singular :— 

(1) Molesto i la gente. (2) Me llatno Juan y tengo un hijo. 

(5) Estoy sentado y voj à corner mi naranja. (4) Vamos à 
hablar del cuerpo. (5) Dobla los brazos cuando nada, (6) Su 
piema derecha es mas larga que la izquierda. 

D. PoTier en la 8^ persona del singular y del plttral : — 

(1) iQaé tengo en la mano? (2) Tienes hambre. (8) No 
sabemos la lecci6n. (4) No miras por donde yas. (5) Dentro 
de la boca tengo muchos dientes. (6) Te d^o que no me 
ayudas. 

£. Poner enlal^ persona del plural : — 

(1) Vd quiere otro sombrero porque el suyo no esta seoo. 
(2) Va à beber agua, tiene sed. (8) No tomas mucbo yino. 
(4) Ella le da las gracias. (5) Se lava las manos en el arroyo 
después de buscar raices. (6) Haoe «tt timbajo, oaya en el 
jardin, (7) £1 cuadro me gusta. 



21. Veintinna. 

En la escuela, cuando habla el maestro à los dis- 
cipulos pequenos u«a la 2* persoDa. Pero con sus 
alunuios mayores, emplea siempre : el Usted, 
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Todos los discïpnlos hablan con cortesïa al maestro 
7 emplean el usted (Vd) con ël. 

Durante la leccién, el maestro habla asï : — 
Nombrar : Nombre Vd eso. Nômbreme Vd este. 
Ensefiar: Ensene Vd la casa. Enséneme Vd. 

Ensénemela Vd. 
Sefialar : Senàleme Vd el pozo con la cafia. 
Gontar : Cuente Vd las ventanas. Cuëntelas. 
Mostrar : Muestre Vd el arroyo. Muéstreme Vd 

otra cosa. 
Tomar : Tome Vd su libro. Tomen Vds [ustedes] 

sus libros espafloles. 
Gerrar : Gierren Vds sus libros. 
Leer : Lea Vd en la pagina 18. Lea Vd un poco 

màs alto. Esta bien. {Basta ! El signiente. 

No lea Vd de prisa. Lea Vd despacio. 
Tocar : lÂ, quién le toca ? À Vd le toca. 
Abrir : Abra Vd su libro espanol. Âbralo. 
Venir : Venga Vd aqul. 

Tome Vd este bastôn. Enséneme Vd la 

pnertecita [la pequena puerta]. Enséneme 

otras cosas y hàbleme de ellas. 
Decir : [Que dice î Dlgalo Vd otra vez. Gracias. 
Dar : Deme Vd la cana. Démêla. 
Ir : Vaya Vd à sentarse. 
Oallarse : [Callar es no hablar.] Càllese Vd. 

Silencio. 
Befranes : — Oir, ver y callar. 

En boca cerrada no entra mosca. 

Acusativo : lo, la, los, las. 
Dativo : me, te, le 
nos, os^ les. 



En la escuela 
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fNom. Vêrbo, Aeu$ai.Dat. Verbo, Aeui. Dot, Aùm, V§r^, 



da el llbro 



IndieaHvo 
pretentê 




Imperativo -j de Vd el Ubro 



me 
te 
le 
noe 

08 

les 



da 
da 
da 
da 
da 
da 



elUbro 
el llbro 
elUbro 
elUbro 
elHbro 
el Mbro 



no me de Vd el llbro 
no le de Vd él llbro 



déme el libre 
déle Vd el Ubro. 



da 



me 

te 

se 

noe 

os 

se 



lo 
lo 
lo 
lo 
lo 
lo 



da 
da 
da 
da 
da 
da 



ne me lo de Vd 
no se lo de Vd 



démelo Vd 
déselo Vd 



ISercicio 21. 

A. (1) iCuÂndo emplea el maestro la 2* persona î (2) iCon 
quién se emplea el Usted ? (3) iQaé es ïo opuesto de despacio ! 
(4) iQué se dice à un muchacho que habla muoho t (6) ^Qué 
es lo opuesto de abrir? (6) Diga Y à un muchacho que 
cuente las yentanas. (7) Dfgame cuautos alumnos hay. en la 
clase. (8) îQué es una puertecita ? (9) iD6nde se toma el sol 
en la casa del cuadro ? (10) jPara que sirve la cafia ? 

B. Emplear eon los verbos que siguen : — 

el imperativo Pos" 8» pers. sing. 

Negatiyo 3* pers. sing. 
Positivo 3» pers. plur. 
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Ejemphsx — 
inJinUivo 
nombrar 
nombrarme 
abrir el llbro 



abrirle la puerta àbrasela Y d 



layarse 



posUivo 
nombre Yd 
nômbreme Yd 
âbralo Yd 



negativo plural-^pûsitivo 



Uvese Y 



no nombre Y 
no me nombre Y 
no lo abra Y 
no se la abra Y 
no se lave Y 



nombren Vds 
n<Smbrenme Yds 
abranlo Yds 
âbransela Yds 
Uvense Yds 



(1) Ensefiar la lecci6n. (2) Ensefiarme la lecci6n. (8) Oon- 
tar los dedos. (4) CSontarles. (5) Contarle los dedos. 
(6) Hablarme. (7) Levantarla piedra. (8) Dejarme quieto. 
(9) Lavar la ropa. (10) Leerme el llbro. (11) Tomarme. 
(12) Corner la miel. (13) Comerme la miel. (14) Decfrmelo. 
(15)Greerme. (16) Romperlo. (17) Darse prisa. (18) Ayudarse. 
(19) Descansarse. 
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G. EmpUar ti Impertxbwo 2^per80na del singular positivo y 

negaiivo, 

Ejemjpioa : — 

pogUiwo negativo 

Uamar al hombre llamale no le liâmes 

darme la cafia dàmela no me la des 

corner la fruta c6mela no la comas 

(1) Hablarme de la cosecha. (2) Callarse. (8) Leerme el 

libro. (4) Ëmplear la caîia. (5) Cerrarme la puerta. (6) Abrir 

el libro. (7) Cortar la yerba. (8) Seîialar à la mujer. (9) Kom- 

brar el numéro. (10) Sembrar el grano. (11) Cavar la tierra. 

(12) Subir el àrboL 



22. Veintldos. 

Âhora yamos à escribir un dictadO) dice el maestro 
à los alunmos de la clase. 

Tomen Vds sus cuademos y sus plumas. 

— Senor, no hay tinta en mi tintero. 

— Pnes, escrîba Yd con làpiz. Quién puede 
[poder] prestarle un làpiz? 

Escriban Vds : — El tftulo del dictado. 

Coma (,), punto y coma (;), dos puntos (:), punto y 
aparté (.). 

Punto final (.). 

Voy à leer otra vez. Escûchenme. 

Léalo Vd otra vez. 

jCémo escribe Vd la palabra : — ? 

iQuë significa [significar] esta palabra f 

[Puede Vd deletrear la ûltima palabra de la ûltima 
frase? 

Repita [repetir] Vd. 

Limpie [limpiar] Vd la pizarra con el trapo. 

Dame la tiza. Gracias. 



El dictado 
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Voy à escribir el dictado sobre la pizarra. 

Corrijan [corregir] Yds sus faltas. 

^Cuântas faltas tiene Vd? 

{Esta muy bien! Esta bien . . . pasable . . . 
mal . . . esta muy mal! 

Gopien [copiar] cinco veces sus faltas. 

£1 maestro habla à los discipulos pequenos y les 
dice: Mirad la pizarra. Tomad Tuestros libros, 
abridlos y leed juntos. Ahora escuchadme. 

[^tàis [estar] escuchandoî [Que hacëis [hacer]? 
Pedro y Alfonso, ▼osotros no trabajàis. [Que decis ? 
Levantàos. 

Befr&n : — Si quieres ver cuanto vale un dncado, 
bûscalo prestado. 





1« Oat^\ 


2» OonJ, 


9*Con(f, 


Verbo 
reflexivo 




' (yo) miro 


oomo 


subo 


me laro 




(tû) miras 


com'es 


subes 


te lavas 




(él, ella, Vd) 


come 


sube 


se lava 


Indiea- 


mira 








tivo 

• 


(nosotroe) 


oomemos 


subimos 


nos laramos 


(tiempo 


miramoe 








preaenle) 


(vosotros) 
mirais 


coméis 


subis 


os lavais 




(ellos, ellas 


oomen 


suben 


selayan 


^ yd8)miraii 








/'mira (no 


eome (no 


sube (no 


làvate (no te 




mires) 


comas) 


subas) 


laves) 


Impera- 


mire Vd 


coma Vd 


suba Vd 


lavese Vd 


tvvo' - 


miremos 


comamos 


subamos 


lavémonos 




mirad (no 


oomed (no 


subid (no 


lavàos (no os 




miréis) 


conidis) 


subàis) 


lavéis) 




^miren Vds 


comanVds 


suban Vds 


Uvense Vds 
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lyercicio 22. 

A. (1) iComo se Uama el libro en que escriben los niAos en 
la escuela ? (2) iCon que 8e escribe es los cuademos ? (3) iComo 
se llama el yaso en que se tiene la tinta î (4) ^Escribe lo dictado 
el maestro? (5) jPorqué lo escribe asl! (6) iOuàutas veceâ 
escriben sus faltas los disdpulos? (7) i£n que se escribe 
con la tiza ? (8) iPuede Vd repetir el imperativo de ** corner " ? 

(9) Digame Vd el présente* del indicativo de ^'lavarse." 

(10) îQué clase de verbo es? (11) N<Smbreme Vd otro verbo 
reflexivo. 

B. PoTwr en el plv/raZ : — 

(1) Escriba Vd al dictado. (2) Preste Vd su Upiz. (3) Copia 
tus faltas. (4) No le escuche. (5) Léalo.Vd un poco mis alto. 
(6) Enséiiale la escuela. (7) Tome Vd las ca&as. (8; Da tu 
cuademo al maestro. (9) Callate. (10) Me lavo las manos. 

C. Poner en el avngular : — 

(1) Gopiamos nuestras faltas. (2) No comen nada. (3) Mirais 
& la olase. (4) {LavÂos, chicos ! (5) Vamos i ver su ejercicio 
al dictado. (6) ^Les gusta el dinero? (7) Subid. (8) Me 
dan algo. (9) Ayùdenme Vds. (10) Deletreen Vds esta 
palabra. (11) Miradme. (12) Subimos el drbol. (13) No 
coméis nuestras naranjas. (14) Siembran trigo después de 
labrar. 

Lea Vd |^^^ numérales :— XVII, 15, 13, 7, 6% IX, 3* 9» 
Lean Vas) 

(a) 5 + 13 = 18; (6)19-4 = 15; (c)4x6 = 20; (rf) 18 + 3 = 6. 
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23. Veintitres. 

Gramàtica. 

Elf padre, verde, jugar, sin, son palabras. 

El es un articulo ; jpadre es un nombre ; verde es 
un adjetivo; iv^ar es un verbo; sin es una pre- 
posicién. 

El artïcnlo. 

£1 articulo es una clase de palabra, el nombre es 
otra clase de palabra. 

£1 articulo determinada es : el (m.), la ({.), los 
(m.p.), las (f.p.), lo (neutro). 

El articulo indeterminado es: un (m.), una (£.), 
unos (m.p.), unas (f.p.). 

Citar 20 palabras con el articulo el, 10 con el 
articulo mui y 1 con el art. lo. 



El noni1ii0. 

El nombre sirve para nombrar personas 6 cosas. 

Antonio, Concha, son nombres propios. 

Los nombres acabados [acabar^] en a, ion, d, z, 
son femeninos ; los que tienen otras terminaciones 
son masculinos. Asl se dice : la cosa, la estaciôn, la 
edad, la luz ; el bolsillo, el jardin, el buey, el soL 

Pero se dice : la mano, la miel, la flor, la mujer, la 
piel, la nieve, la noche, la tarde ; el malz, el dla, el 
ave (f.), las aves, el agua ({.), las aguas. 

^ Acftbor es terminor. 
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Diminutivos : son nombres que redueen [reducir ^] 
el sentido de otros. Las terminaciones de diminu- 
tivos son : ito, ita ; illo, illa ; cito^ cita ; como de 
Juan, Juanito; pato, patillo; puerta, puertecit». 

El plural de los nombres se forma del singular, 
anadiendo [afladir] à este s 6 es. 

Si el nombre acaba en una vocal [a, e, o], anade s ; 
si no acaba en una vocal, anade es. Si acaba en z, se 
cambia [cambiar] la z en c antes de anadir es : — 

palabra palabras 

edad edades 

nariz narices 

Citar el plural de 10 nombres que anaden s,«5 ^ 
cmaden es ^ 2 que cambicm la z en ces. 

El adjetivo. 

El adjetivo muestra la calidad. 

Son adjetivos : bonito — ^blanco, moreno, amarillo, 
rojo — ^bueno, dulce, util — alto, grande, largo — joven, 
viejo. 

Los adjetivos son masculinoe 6 femeninoe. 

masculino femenmo 

(a) fuerte, joven, \ 

grande, util / 

(h) fresco, sucio, \ 

derecho, moreno / ""^ 

Los adjetivos bueno, malo, alguno, pîerden [perder] 
la ûltima vocal cuando se anteponen [anteponer = 
poner antes] al nombre. 
Asi se dice :- - 

Es un camino hueno, pero es un hueth camino» 
Es un hambre maio, pero es un mal honibre. 

^ Reducir es hacer màs pequefko. 



A4Jetivos 
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mi padre 


mi madré 


tu hermano 


ta hermana 


su Uo 


sa tia 


iluestro 


nuestra 


sobrino 


sobrina 


vnestro perro 


Yuestra prin 


su jardin 


raeasa 



AdjetivoB posesivos. 

mishermanos mis hermanas 

tas Dietos tus nietas 

sus tios sus tias 

naestros nuestras mulas 
perros 

Yuestra prima vuestros pozos vuestras oabras 

SOS Arboles sus patas 



deël 
de ella 
de Vd 
de ellos 
de ellas 
deVds 



Tengo su rastrlUo » Tango el rastrillo 



Tengo ans rastr^lossTengo los rastrillos 



deël 
de ella 
deVd 
de ellos 
de ellas 
deVds 



fsingtUar 

Xplural 

(singuLar 

Xphmxd 

fsmgidar 

Xplural 



AdJeliTos interrosativos. 

iQuë? icuàl? ^cuàles? 
^Cuànto, -a, -os, as? 



iquë hombre? 
iquë hombres 1 
icuâl perro? 
jcuâles perros? 
^cuànto dinero ? 
[Ciiàntos arrojos ? 



iquë mujer? 
^quë mujeres ? 
[cuàl casa? 
[cuàles casas? 
[cuànta tinta? 
^cuàntas niaras? 



4$ Gramàtica 

ÀcUetiTOB demostratlTOB. 

Este, ese, aquel son adjetivos demostrativos. 



(sifigtLiar 
Xphiral 


este muchacho 


esta mujer 


estos muchachos 


estas mujeres 


(singula/r 
Xplvral 


ese gitano 


esa gitana 


• esos gitanos 


esas gitanas 


(Hngtdar 
Xplvral 


aquel nino 


aquella nina 


aquellos ninos 


aquellas ninas 



Adjetivos numérales. 

Los adjetivos que sirven para contar se llaman 
numérales. 

Son numérales : uno, dos, très, veinte. 

primero, segundo, tercero. 

Algunos numérales pierden la ûltima vocal (o) 
cuando se anteponen al nombre : tengo vrh perro, el 
primer dia, el tercer alumno. 

Pronombres. 

El pronombre es la palabra que se pone en lugar 
del nombre. 

Los pronombres que se ponen en lugar del nombre 
de una persona se llaman pronombres personales^ son de 
la primera, segunda ô tercera personà del singular y 
del plural. 







Nominatit 


>o 


JDativo 


AeiLstUivo 




fl'^ persona 


yo 




me 




Sing, 


2^per8ona 


td 




te 






.B^peraoTia 


él, ella, Vd 




le ' 


Iclo^U 




fl^persona 


nosotros 




nos 




Plur 


1 2* persona 


vosotros 




08, 






Xs^persona 


ellos, el1a3, 


Vds 


les 


los, 1m 
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yo se pone en lugar del nombre de la persona que 
habla. 

tu se pone en lugar del nombre de la persona à 
quien se habla. 

él se pone en lugar del nombre de la persona é 
cosa de que se habla. 

El nominaiiffo. 

En la frase : Yo tengo un perro^ el pronombre yo 
rige [régir] al verbo tengo, Los pronombres que 
rigen al verbo son del nominativo. 

Asi : yo, tù, él, Vd son del nominativo. 

El acusativo. 

En la frase : El îo da [el hombre da dinero], el pro- 
nombre él rige al verbo da, El es del nominativo, 
pero el verbo da rige al pronombre b. 

^Quë da el hombre ? [Que da él ? — da el dinero ; lo 
da. 

El pronombre lo es del acusativo. 

Los pronombres lo, la, los, las, son pronombres 
del acusativa 

El daiivo. 

En la frase : EUa le da dinero [ella da dinero al 
gitano], el pronombre ella rige al verbo da : ella da ; 
ella es del nominativo. 

^Qué da ella ? — Da dinero [dinero es del acusativo]. , 

lÀ. quién da dinero ? — à él ; ^ da dinero. 

El pronombre le es del dativo. 

Los pronombres me, te, le, etc., son pronombres 
del dativa 
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Cuando un verbo rige al nombre de una persona 
é à un pronombre que tiene el lugar de una persona, 
este pronombre no es del acusativo sino del datÎTO. 

Dativo Acusativo 

Veo al hombre ; Veo la casa ; 

le veo. la veo. 

En la frase : " tengo mi îtbro y d de mi hermano " 
el de se pone en lugar de lUbro y se llama demasira- 
tivo posesivo» 

Las palabras ely la, los, las son pronombres. 

Es Juan quien dice esio. 

No creo eso. Me gusta e^, 

Aquello no es mlo. 

En estas frases los palabras estOy eso, aquello son 
pronombres demostrativos. 



Pronombres interrogativos. 

jQuién ? iQuiénes ? 
jQuién dice eso î 
iQuiénes dîcen eso 



Pronombres relatives. 

Que, quien, son pronombres relativos. 

El hombre que saca el agua se llama Pedro. 

Es Pedro quien saca el agua. 





El verbo 






Pronombres 


posesivos. 




mio 


mia 


mfos 


mfas 


tuyo 


tuya 


tuyoB 


tuyas 


suyo 


suya 


suyos 


suyas 


nuestro 


nuestra 


nuestros 


nuestras 


vuestro 


vuestra 


vuestros 


▼uestras 


suyo 


suya 


suyos 


suyas 



SI 



Este perro es rnio, 
Lleva mi manta y la tuya. 
Estâmes cerca de la casa de Pedro y de 2a suya, 
Aquellas gallinas son nuestras y estas son vuestros, 
Quiere darme las naranjas que no son suyas, 
Despaés de! verbo €ser> pueden emplearse sin 
articulo los pronombres posesivos. 

Del verbo. 

JugoTf trabaja/Ty ver, vivir, la/varse son verbos. 

El yerbo désigna [designar = mostrar] accién 6 
estado. 

£1 yerbo es una palabra muy variable. Se da el 
nombre de conjugaciôn à las variadones del verbo. 

El verbo se divide [dividir] en modos, tiempos, 
numéros, y personas, 

EL modo Infinitivo da nombre al verbo, y es Tsdz de 
todas sus formas en la conjugaciôn regular. El 
infinitivo se termina en or, er, 6 ir, Muchos verbos 
que tienen la misma terminaciôn en el infinitivo, 
tienen las mismas variaciones y se llaman verbos de 
la misma conjugaciôn. 
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Asl, los verbos anuir, hablar, levaniar son de la 
primera conjugacién regular, y tienen las mismas 
variaciones en su conjugacién. 

£1 Indicativo y el Imperativo son modos. 

El Indicativo es aquel en que se indica la accién 6 
el estado de las personas 6 cosas ; por ejemplo yo soy, 
estamos aquî, se levanta. 

El imperativo es aquel en que se manda [maadar ^] ; 
por ejemplo : Baja de la escala ; Lea Yd ; son verbos 
en el modo imperativo. 

En la frase : Isabel juega^ Isabel es la que hace la 
accién del verbo. Isabel es el sujeto del verbo. 

En la frase: Pedro busca flores, la accién del 
verbo recae [recaer] en la palabra flores. Esta 
palabra es el complemento del verbo. 

Cuando el complemento significa persona, se 
expresa con la preposicién à. 

Gomo : Fedro busca à su madré. 

Cuando significa cosa, se expresa generalmente edn 
preposicién. 

Gomo : Jua/n mira su casa. 

Cuando la accién del verbo recae en el sujeto, 
el verbo se Uama Beflexivo 6 Bedproco. 

Ejemplos : me layo [infinitivo lavarse]. 
se sienta [infinitivo sentarse]. 

Son muchos en Oastellaao los verbos rellexivos. 

^ Mandar : Onando Juan dioe à tu hvjito que hêie de la 
escalera, le manda hêiw» 
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Répétition de palabras. 

A. {D&nde eatd (1) el pozo, (2) la tia, (8) el tejado, (4) el oarro, 
(5) la iglesia, (6) el caminante, (7) la cruz, (8) la cesta, (9) la 
montaîia, (10) el pafiuelo, (11) el càntaro, (12) el nifio, (18) la 
rueda, (14) el cuadro, (15) la luna, (16) la eraf 

B. iQuién es (1) fiierte, (2) valiente, (8) joven, (4) viejof 

G. iQiU es (1) amarillo, (2) negro, (3) alto, (4) largo, 
(5) limpio, (6) util, (7) filo, (8) delgado, (9) redondo, 
(10) cuadrado, (11) cortot 

D. iQué es lo opuesto de (1) bueno, (2) blanco, (3) bty'o, 
(4) joven, (6) frente à, (6) debajo de, (7) al, (8) dfa, (9) derecho, 
(10) hacer frfo, (11) de prisa f 

E. iQué se ve (X) ^^ ^ prado, (2) en el campo, (8) en el 
arroyo, (4) en el camino, (5) en la solana, (6) sobre el muro, 

(7) en la escuela? 

F. iQiU es el feTnenino de (1) el padre, (2) el muchacho, 

(3) el mulo, (4) el hombre, (5) el hijo, (6) el gallo, (7) el nieto ? 

G. iDe que es una parte (1) el pié, (2) la ventana, (8) la 
orilla, (4) el tejado, (5) la rama, (6) el ala, (7) la estaciôn, 

(8) la chaqneti^ (9) el mes, (10) la paja, (11) el bolsillo, 
(12) el tobiUo f 

H. iQué se sabe (1) del pato, (2) de la abeja, (3) de la mola, 

(4) de la yerba, (5) del verano, (6) de las gallinas, (7) del perro, 
(8) de la primayera, (9) del arroyo, (10) de la casa, (11) del 
pozo, (12) de la gitana, (18) de la aldea, (14) del càotaro, 
(15) del sol, (16) del huevo, (17) del gallo, (18) de los huesos, 
(19) de los gusanos, (20) de la pizarra ? 
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24. Veinticnatro. 

Hay veinticuatro horas en un dia ; se cuentan asl : 
la una, las dos, las très . . . hasta las doce. 

^o se cuentan las horas fuera de las doce sine en 
la hora oflcial y en los itinerarios de los ferrocarriles 
que dan las horas de salida y de llegada de los trenes. 
En los itinerarios empiezan (empezar) à contar las 
horas despuës de la média noche. Son las doce al 
medio dia y despuës vienen las trece, las catorce, se 
puede seguir asi contando hasta las veinticuatro. 

Cuando se pregunta: (Que hora es? se contesta 
asi: — 

Es la una. Son las dos. Son las très en pnnto (3). 

Son las cuatro y pico (y algunos minutes) (4.2, 
4.3, 4.5). 

Son las très y média (3.30). 

Son las dos y cuarto (2.15). 

Son las seis menos cuarto (5.45). 

Son las siete y veinte (7.20). 

Son las doce menos veinticinco (11.35). 

— (Son las très ? — No, faltan [faltar] 10 minutes 
(son las très menos 10 minutes) (2.50). 

Los relojes indican la hora. 

El reloj sirve para indicar las horas. 

Hay relojes de boLsillo y relojes de pared. Todos los 
relojes tiene dos agujas, la que indica las horas se llama 
horario y la que indica los minutos se llama minutero. 

De yez en cuando se arreglan [arreglar] los relojes 
porque atrasan [atrasar] ô adelantan [ad^antar]. 

— (Va bien su reloj ? — Me parece que adelanta. 

— Creo que atrasa. Démonos prisa. Mâs vale 
llegar temprano que tarde. 
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Una yez al dia 6 à la semana es menester dar 
coerda à los relojes, si no, se paran [parar], se 
quedan parados. 

El que hace relojes se Uama relojero y la casa 
donde se bacen 6 se venden relojes es una relojtria. 

Beftàn : — Màs vale tarde que nunca. 

Numéros qnebrados : — 

^ un medio, J dos tercios, f très ouartos yu^'*^ 
siete dëcimos, y^ = '09 neuve centësimos. 
20 veinte 20' vigésimo 

30 treinta 30"* trigësimo 

40 cuarenta 40* cuadragësimo 

50 cîncuenta 50° quincuagësimo 

60 sesenta 60* sezagësimo 

70 setenta 70* septuagësimo 

80 ochenta 80* octagësimo 

90 noyenta 90* nonagësimo 

100 ciento 100* centësimo 

HJercicio 24. 

A. (1) iD6nde se cuentan las horas fuera de las docet 
(2) iQné hora es al medio dia f (S) iCuândo empiesa el dia f 

(4) iCuàndo faltan 25 minutos para las 8, que hora es? 

(5) iPara que sirve el minutero ! (C) iQué hacemos à un reloj 
que no va bien ! (7) Son las 5 en punto, mi reloj indica las 
cinco y siete. iQué le pasa i mi reloj ? (8) iQué hace mi reloj 
coando no tiens ouerda t (9) iD<5nde estàn las agigss de an 
leloj cuando son las 4 y média. (10) iCuànto tiempo anda un 
reloj que tiene cuerda f 

B. Numérales para leer : — 

6, XII, 8*, 28, 4 + 6 + 13 = 28, 7 + 12 = 19, 19-7 = 12, 
7x3=21, V=8» V = 4i, l + i=«=lA=lA=l-l. 7-8- 
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G. Bseribir en Utras las Tioras que Hguen [8egv/ir\, 
Etjemploi—El tren llega à -5.46. £1 tren llega à las seÎB 

menos cuarto. 

(1) El tren sale à— 3.15. (2) Los que salen ^1—1.20 Uegan 

à— 11.30. (3) El tren sale para M. à— 2 y llega à— 9.56. 

(4) Me levanto i — 5.30 en verano y à — 6.25 en inviemo. 

(5) Tomamos el tren de 11.20. (6) Los que salen de B. à — 1 
pueden tomar en A. el tren de — 1.30. (7) Los que salen de 
S. à — 14.10 puoden seguir para R. à — 16.5 y pueden seguir 
desde S. à— 1.45. 



25. Veinticineo. 

Aqul tenemos otro grabado. Représenta muchas 
casas. Las casas son altas; no son como las del 
campo, son casas de ciudad. Muchas son las 
diferencias entre las dos clases de casa. 

Oasi siempre las casas de ciudad tienen 4 <S 5 
pisos, son altïsimas y en ellas viven tantas familias 
como pisos hay, las casas de campo son menos altas, 
no tienen tantos pisos y amenudo ^ no cabe ^ màs que 
una familia en ellas. 

Las casas f orman calles y plazaa 

Yemos en el grabado una plaza y el principio de 
una calle. 

Las calles son à veces muy largas. Tienen dos 
partes ; la una, que se Uama acera es un poco màs 
alta que la otra parte y no es tan ancha como ella ; 
la otra y es para los animales, los coches y les 
carros. 

^ Amenvdo : muchas veces. 

' Caber : poder contenerse una cosa dentro de otra. 
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La carretera es un poco màs alta en el medio, baja 
hacia las aceras donde corren los airoyos de la calle. 

En el centro de la plaza hay una fnente de agoa 
Clara donde las mujeres vienen à llenar sus càntaros, 
sus cubos y sus herradas. Mientras que esperan se 
cuentan las noticias. Después de algùn tiempo se 
marchan Uevando [Uevar] en la cabeza sus herradas 
llenas. Otras mujeres llegan para llenar sus 
càntaros vacfos. Los càntaros se hacen de una 
tierra que se Uama barro. Algunas veces se 
quiebran [quebrar]. 

El chîco esta sentado sobre el burro entre los 
castes que cuelgan [colgar] de cada lado. 

Los cestos estàn vacios. 

Befrân : — Tantas veces va el càntaro à la f uente 
que alguna vez se quîebra. 



La carretera es màs ancha que la acera. 
La casa es menos alta que ancha. 
Una plaza cuadrada es tan larga como ancha. 
La primera casa tîene tantas ventanas como la 
segunda. 
La ventana es alta, pero el tejado es altisimo. 

HJercicio 25. 

A. (1) iQué Uama Vd casa de ciudad f (2) iQué diferenoia 
hay entre las casas de la ciudad y las del campo ? (8) ^Por d^nde 
pueden andar carros y coches f (4) ^Ës plana la carretera ? 

(5) iQué ve Vd en el centro de la plaza de nuestro grabado ? 

(6) iComo se Uevan las herradas? (7) lQi\é es lo opuestode 
vacio? (8) iQué liacen las mujeres eu la fuente ? (9) jQué 
hacen los que no quiereu ir à pié ? (10) ^Qué Ueva el burro ? 
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B. Oiymiparaivw» y auperltxUvoa de adjetivos, 

Ejemplo : — La casa es — grande — la fuente. La casa es mèA 
grande que la faente (comparativo). Su casa es muy alta, es 
alt(a) — : es altisima (stcperlcUivo), 

( 1 ) No estoy tan cansado — Vd. (2) El tejado es — alto — 
la Tentana. (3) £1 cdntaro es — grande -^ el vaso. (4) Mi 
bnrro no es — fuerte — el de Vd. (6) El agua de la faente 
es muy mala, es mal(a) — . (6) Puedo Uevar el oubo, no es — 
pesado. (7) Esta — cansado que no puede andar màs. (8) La 
mujer lleva — agua — puede. (9) La oalle tiene màs — 20 
casas, pero la pkza no tiene màs — 10. (10) Esta calle es la 
— ancha que se puede ver, es anoh(a) — . (11) Estoy muy 
cansado, estoy can8ad(o) — . (12) Tu primo no es muy joven, 
no es joven — . 



26. 

La caUe que yemos en el grabado es estrecha, es 
decîr que el espacio entre las dos Uneas de casas es 
pequeno; podemos decir acerca de la calle que es 
estrechlsima. 

Muchas calles en Espafia son estrechas porque en 
las de esta clase, no molesta tanto el sol como en las 
anchas. Âlgunas calles no tienen màs que très varas 
de ancho y otras no tienen màs anchura que la de 
un burro con su carga. 

Casî todas las casas tienen balcones desde donde 
se ve muy bien lo que pasa en la oalle. De las 
yentanas y de los balcones cuelga mucha ropa blanca 
que se seca volando con el viento. 

Por la manana, muy temprano, no se ye mucha 
gente en las calles, sino obreros que yan al trabajo. 
Burros y mulas pasan entonces, cargados con cestos 
llenos de varias cosas que se venden en el mercado : 
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frutas, legumbres, granos 7 otras muchas. Àhora 
pasan las criadas que van al mercado à comprar lo 
que necesitan. Con la cesta al brazo 6 à la cabeza 
van de prisa para Uegar alli muy temprano. 

Los dias de mercado las calles estàn Uenas de 
gente. Llegan los traficantes al amanecer. En el 
mercado el mido es muy grande. Los traficantes 
gritan, los perros ladran y los borricos (los burros) 
rebuznan. Por las calles van carros, carretas y 
cocbes, arrastrados por toda clase de animales, 
asnos, mulas y caballos. Tras de su carretero 
van bueyes tirando valientemente de sus pesados 
carrosy van paso à paso lenta, pesada, y silenciosa- 
mente. 

El carretero va delante, los bueyes siguen à su 
dneflo. 

Befràn : — Quien mâs corre menos vuela [volar]. 

entonces, casi, lentamente^ , . . 

,. . . rsm adverbios, 

valientemente J 

El buey es lento 1 i .. 

T "^ , ^ Vvan lentamente. 

La vaca es lenta j 

El bombre es valiente V , . ,. ^ 

T . 1-4. >trabaian valientemente. 

La mujer es valiente j •* 

Los cestos no son pesados Las mulas no andan pe- 

son ligeros. sada sino ligeramente. 

lEijercicio 26. 

A. (1) iQué 86 dice acerca de las calles estrechfsimas t 
(2) iQué anchura puede tener un burro y su carga ? (3) Diga 
Yd algo de las calles de Espaça. (4) ^Désde d6nde puede 
verse lo que pasa en la calle? (5) jQué ve Vd colgando 
de los balcones? (6) |C6mo se llaman los que trabajan? 
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(7) iQué es un mercado ? (8) iQaé difereocia hay entre un 
carretero, una carretera y una carreta t (9) Diga Vd lo 
que se ve eu las calles el dia de mercado. (10) iVan de 
prisa los bueyes ? (11) ^Qué compran las criadas en el mercado t 

B. JSmplear lo que en l<is frases que siguen, 

Ejemplos : — ^Necesito libres. — jQué es lo que necesito f Com- 
pran gallinas. — Digame îo que compran. Los burros no son 
trabajadores, 

(1) Las criadas hacen mucbo ruido. (2) La carretera de 
nuestra calle no es bastante ancba. (8) Los bueyes comen 
yerba. (4) Llevan cantaros sobre la cabeza. (5) Yemos algo 
en la calle. (6) Dice que el agua es mala. (7) Yo digo 
que es buena. 

G. Hmplear adverhios. 

Ejemplo : — El libro es fàcil à leer ; lo leo fàcilmente. 

(1) La carga del burro es pesada ; el bnrro anda — . (2) El 
maestro tiene una yoz dara ; habla — . (3) La clase es 
silençiosa ; trabajamos — . (4) Podemos oir muy (fàcil) lo 
que dice, porque habla (daro) y (alto). 



27. 

Madrogan ^ los vediioB,^ y con mucho ruido abren 
las ventanas y las celosiaa. 

Se oye el cartero que llama à las puertas, trae el 
coxreo. No sube la escalera, se queda en la calle y 
llama à la puerta, dando un golpe cuando tiene cartas 
para el primer piso, dos golpes para el segundo, 
tantos golpes como pisos hay. La gente baja à 
buscar el correo, el cnal se oompone de cartas, 
taijetas postales y periôdicos. 

^ Madrugar : levantarse muy temprano. 
^ VedTM'. el que Tive con otros en una misma calle 6 en 
una misma ciudad. 
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Las tabernas y los estancoa se abren temprano. 

Temprano se abren tabernas y estancos porque 
en las tabernas donde se compra el vino y en loi 
estancos el tabaco y las cerillas, que necesita el 
obrero al ir à su trabajo. 

Un poco màs tarde se yen sefioras oon mantillas 
y abanicos que van à misa. 

Por la yentana abîerta se oyen los cascabeles de 
las mulas y los gritos de los vendedores. Hacen 
mucbo ruido los cocheros para animar à sus animales 
y para bacerles subir la cuesta al galope. 

De yez en cuando, la yoz aguda de una mujer que 
yende pescado se oye gritando [gritar] : jFrescas ! 
{Las Ueyo muy grandes ! 

En las ciudades de la costa no es caro el pescado, 
es muy barato ; por un real se puede comprar 
una docena de sardinas. Para coger los peces los 
pescadores se siryen de una red. 

Refràn : — ^La gallina de mi yecina màs bueyos 
pone que la mla. 

El cual, la cual, los cuales, las cuales son pronombres 
relaiivos, 

Diferencia entre por y para. 



Por 
Indica d lugar^ y se em- 
pîea cuando se eambian 
dos cosas. 

El burro pasa por la calle. 
Vende el buey por mucho 
dinero. 



Para 
Indica donde m, para que 
y para qaien. 

Salir para la ciudad. 
Abren la puerta para ver. 
Compra el tabaco para 
nosotros. 
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Eljercicio 27. 

A. (1) îQué es lo opuesto de barato ? (2) iCuàntos golpes 
da el cartero en la puerta t (8) iQué es una taberna T (4) Que 
trae el cartero ? (5) jQué es un estanco ? (6) iPara que hacen 
tanto ruido los cocheros ? (7) jDénde es barato el pescado f 
(8) iQué diferencia hay entre una oosta y una cuesta ? 

B. El cartero es el que Ueva cartas ; la relojera es la mujer 
del relojerO) el que vende 6 bace relojes ; ;Qué bacen los que 
siguen ? 

(1) El Ubrero. (2) El carretero. (3) La coBtenu (4) El 
naranjero. (5) La jardinera. (6) Los zapateros. 

C. Conipletar las frases que siguen : — 

(1) La gente anda — la aoera. (2) La mujer grita — vender 
su pescado. (3) No trabajo — dinero. (4) Comemos — vivir, 
pero no vivimos — corner. (5) Las sardinas son — Vd; 
(6) Damos gritos — animarlos. (7) Salen maîiana — el 
campo. (8) ; — cuànto vende Vd estas legumbres ? (9) ;Quiere 
Vd cambiar su libre — el mlo ? (10) i — que sirve el tabaco ? 

D. Completar las frases que siguen con lo que, 6 el cnal, 
la cual, los cuales, las cuales. 

^emplos : — oimos cascabeles, — nos gnsta. 

olmos cascabeles, lo que nos gusta. 
oimos cascabeles, — hacen mucho ruido. 
oimos cascabeles, los cuales hâ,cen mucho ruido. 

(1) Sube la escalera, — es muy alta. (2) Deme Vd — no 
quiere. (3) Hace todo — puede. (4) Estes son los bueyes 
del aldeano — vamos à comprar. (5) La hija del librero — 
conocemos, eetà en el balo6n. (6} Ko creo — dice este ven- 
dedor de burros. (7) Odllate nifio, no sabes — dices. 



28. 

Las ciudades nuevas tienen siempre calles anchas 
y rectas, estàn tambîén empedradas. En las calles 
que no estàn empedradas se forma lodo cuando 
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Uueve [Uover ^]. La UuTÎa limpia las pîedras de la 
calle, lo que es una buena cosa, pero à la gente no 
les gusta el agua que cae. Esta Uuvià les obliura 
à salir con paràguas, lo que es muy molesto, 6 à 
quedarse en casa, lo que es peor.^ A todos nos 
gusta mejor ^ un cîelo azul con un hermoso sol. 

Cuando hace calor la gente de la ciudad no sale si 
no es necesario, pero al anochecer ^ las calles y las 
alamedas ^ se van Uenando de senores y senoras. 

En las alamedas, la luz eléctrica dando sobre las 
hojas de los àrboles es de bonito aspecto, y por de> 
bajo de los àrboles pasea mucha gente. £n la acera 
hay sillas y bancos donde se sientan los que quieren. 
Los dias de fiesta bailan debajo de los àrboles. 

Por las ventanas abiertas [abrir] de los cafés se 
ven senores fumando [fùmar] y bebiendo [beber]. 

Para llamar al mozo, los senores que quieren algo, 
dau palmadas ^ y luego aparece el mozo que dice : — 

— Mande Vd Caballero. 

— Tràigame [traer] una taza de café, dice el uno. 

— Y à mi un vaso de lèche helada [helar], dice el 
otro. 

— jSenor, un cigarro ? 

— Con mucho gusto. Mil gracias. 

— [Tiene Vd ceriUas 1 Aqul esta la ciga. 
Encienda Yd [encender]. 

^ Llover : cuando cae agua del cielo se dice : llneye. 

^ Peor : comparativo de malo. 

' M^or : comparativo de bien y de bneno. 

* Anochecer : cuando viene la noche. 

' Alameda : las calles anchas en que hay àrboles. 

* PcUmadas : son golpes que se dan con una mano en la otra. 
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Tome Yd otra taza de eaf é. 

— {Gracias ! Teaigo qaoB mardiar, se hace tardé. 

— îBueno! También tengo que marcharme. 

— iBuenas noches ! 

Befrân : — Salir de lodo y caer en el arroyo. 

Bebiendo es el gerundh del verbo beber. 

Tengo que salir 

Tienes que salir 

Tiene que salir 

Tenemos que salir 

Tenëis que salir 

Tienen que salir 
Estas frases inâican que es necesario salir 6 rmrckar. 
Indican la necesidad de hacer lo ^ dice el verbo. 

Qercicio 28. 

A. (1) ;Qaé diferencia hay entre ciudades nuevas 7 oindades 
viejas? (2) iCoÂiido se forma lodo? (3) {Hay lodo cuando 
hiela? (4) îLe gasta la llnvia? (5) ^A que hora del dia 
molesta mes el sol ? (6) îOnàndo x>asea la gente por las alamedas ? 

(7) îO^mo 86 Uama î an mozo en el café t (8) iPara quénnren 
las cerillas T (9) (Que diferencia hay entre una calle y una 
alameda ? (10) iQné es lo opuesto de mejor f ( 11 ) ^de abierto ? 

B. Indique Vd la necesidad de Tiacer lo que dice el verbo eomo 
en los ^'emplos que êigtten, 

Eiemtdos (^ necesario (para mi) beber — Tengo que beber. 

\ Dé Yd palmadas — ^Vd tiene que dar palmadas. 
(1) Fnmen Yds estos cigarroe. (2) Bebamos todo el yino. 

(8) Bs necesario (para mi) oomptar una docena. (4) Grite Yd. 
(5) Es necesario (para ellas) madrugar. (6) Suban la cuesta 
al galope. (7) Hace calor, es necesario abrir las ventatias. 
(8) Hable Yd de prisa. (9) Ko vamos à trabajar hoy. (10) Es 
necesario (para mi) Ucgar d la mna. (11) No llene Yd el 
càntarow 

E 



En la calle bay un zapatero trabajando delante de 
BU mesa. Esta aeotado en una banqoeta. Coge 
UD zapato de Iob que.estàa sobre la mesa y lo mira 



de cerca. £stà en muy mal estado el zapato ; tiene 
ancbos a^jeros en la snela.^ 

El hombre se pone las ga£u porque no tiene bueoa la 

Tiata, tevanta el zapato à la luz, le da Tneltaa y mueve 

' jSutf^ : I& pftrt« del upato qua toca >1 nielo. 



El zapatefD 67 

[mover] la cabeza como un médicô que mira à un 
enfeimo.^ 

Coge despuës un pedazo de cuerô que pone sobre 
la suela, y con su martillo, pega el pedazo de cuero à 
la suela ison tachuelas, 7 àsï repara la suela. 

Tiene muchas herramientas ^ el zapatero, pero las 
màs importantes son très : el martillo, la cuchilla y 
la lezna. 

El martillo sirve para clavar, y se compone de dos 
partes, la una de hierro ^ y la otra de madera ; esta 
ultima se llama maag0. • 

La cuchilla con que se corta el cuero, es instrutnento 
de acero sin mango. 

La lezna se compone de un pedazo de hierro con 
una pnnta, y un mango de madera; la. lezna sirve 
para agujerear. 

Es muy trabajador el zapatero, trabaja todo el dia. 
Es dichoso también. Cuanto màs trabaja tanto màs 
gâna. De tràs del zapatero y colgado en el muro hay 
un tablero con las palabras : «se componen]^ significan 
que el hombre repara ô compone los zapatos rotos 
[romper]. 

Befràn :^-Zapatero à tus zapatos. 

Indicativo présente 

(cuelgo colgamos 
cuelgas colgàis 
cuelga cuelgan 
Como colgar se conjugan : jugar, contar, costar, 
mostrar, vo^lar. 

^ JEn/ermot euando an hombre no esta bien, esta en/ermo. 
' HerrœnvienUu : coeas con las que hacemos on trabajo. 
* Hierro : la pala del labrador y muchas otras herramientas 
son de hierro. 
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(riego r^unos 

riegas regiis 
riega riegan 

Como regar te canjuffon: cerrar, empeiar. lislar, 
aovar^ sembiar, sentar. 

(sîrvo senrimos 

sirves servis 

sirve sirven 

Como servir se conjugaux pedir» eorregir, regar, 
s^guir» 

Udrciefo 29. 

A. (1) iCndndo se dice que un zapato esta en mal estadb ? 
(2). iQuiénes usan gafas t (3) iQué hacen los médico» cusmio 
estd muy malo el enfermo ? (4) iQué es un martillo T (5) jun 
tftblerof (8) iQué trabajo haoe el zapatevef (7) ^Qtté pacte 
dd martillo se UaoM miuigo? (8) iPara qnÀ sirven los 
oaehillos ? (9) iOon que podemos haoer agujeros ! (10) iQué 
se dice de los que trabigan mucho \ 

Brr»^,^ A.^^. -*.,-^7^«*.^^/'0uanto mas . . . tanto mas 

ICuanto ménos . . . tanto mènes 

Igemplo : — £1 que trmbiga, gsna i Guanto mas trabiga, tanto 
màagana.. 
Lo que es barato es amenudo malo i Cuanto mas 
baratOy tanto peor. 

(l) Los qjae tienen mucho^ quieren mucho. (2) Cnando ciego 
tas flores, crecen bien. (9) Le queremos menos cada vez que le 
vemos. (4) Habla m&a cuando le escuchamros. (5) SI mis 
peqne&o es el mis bonite. (6) El mé» temprano e» el nejor. 
(7) Paeeamos muebo y nos cansamos. {9t) liiiDC» hay drâia- 
siada-liona. 



fil teneso 



30. Treinta. 

Al anocheeer mucha gente laoa sillas y se rienta 
en la acera delante de la casa para tomar el fresoo. 

Otras penonas se asoman [asomarse^] à sus balcones 
y pasan alli nna hora à màs. Es verdad que despuës 
de un dia caluroso,' el balcon, al Hegar la noche, es 
el lugar màs agradable. 

Es costnxnbre dar un paseo por las calles y las 
alamedas antes de acostarse, pero el regreso no tiene 
que ser tarde : se cierra [cerrar] la puerta à las doce. 
No es posibla llevar en el bdJsillo la llave pesada 
de la puerta. 

Hay en la caUe un hombre que se Dama el eereno. 
El tiene las llaves de todas las pnertas del btfrio. 

£1 sereno esta eneaifado de Tigilar. Cuando los 
vecinos duermen [dormir] pasea por las cidles oon su 
flarol' y de vez en cuando annncia en voz alta el 
tiempo que haoe y la bora que es : — 

— Son las très y média . . y seraio ! * 

El que quiere entrar de noche en casa se para 
delante de la puerta y da palmadas. 

^ Aiomane es mostruie. 
' Calnroso : lo opuesio éU frio. 
' En on farol se pone ana luz. 
* Sttm» : tigftifioe tsmUén oImo. 
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£1 sereno le oye j Uega despuës de un rato fro- 
tàndose [frotar] los ojoe. En lugar de vigilar duerzne 
à veces el sereno. Después de haber probado muchas 
llaves abre la puerta y da las buenas noches. 

A los que quieren madrugar, el sereno despierta 
[despertar] dando go^pazos ^ en la puerta y Uamando- 
les por su nombre desde la calle. £so despierta 
tambiën à toda la vecindad pero no importa. No 
sirye de nada quejarse. Los que no quieren 
lavantarse se vuelven en la cama y se duermen de 
nuevo. 

Befrân : — ^En el. andar y en el beber se conoce la 
mujer. 



Qercicio 30. 

'A. (1) iQaé lleva el sereno t (2) iPorqné frota los ojos ? 
(8) iMadruga Vd f (4) i A que hora se acnesta Vd f (5) ^Se 
despierta Vd fàcilmente ? (6) ^Qué es una Uave ? 

B. Al Uegar la noche. El dormir nos gusta. 

M infinitivo se emplea rmicho coino nombre, ffacer frases 
empledndolo asi. 

^emplos : — Nos gustà dormir = El dormir nos gasta. Goando 
llega mi padre me acuesto= Al llegar mi padre me acuesto. 

(1) Le gusta pasear por las calles. (2) Nos cuesta mncho 
trabajar de noche. (3) Guando habla veo que es enfermo. 
(4) Guando se oye llamar se levanta. (5) No lleva mucho 
tiempo encender un cigarro. (5) No es agradable quedar en 
casa. (7) Me canso cuando subo cuestas. 

^ Oolpazo : gran golpe. 



La tempestad 7^ 

31. Treinta y nno. 

Tengo que hacer algunos encargoB en el pneblo. 
^Quiere Vd salir conmigo 1 

— Si, con mucho placer, necesito también algunas 
cosas, me aprovecharë [aprovechar] de la Ida para 
comprarlas ; tampoco he [haber] visto [ver] el 
periôdico de hoy y tengo que ver las noticias. 
Espère que me voy à calzar. 

— iQué dia tan caluroso ! Me alegro [alegrarse] 
de dar un paseo en la calle. 

— Si, hace calor, hasta los caballos lo sienten 
[sentir] y andan despacio. Solas las mulas son 
trabajadoras. 

— No hay soplo de viento, el aire parece [parecer] 
pesado, es diffcil respirar, creo que tendremos 
[tener] una tempestad. 

— Yo lo creo también, se esta nublando [nublar], 
las nubes son muy negras y estàn bajas. 

— jEscuche ! jNo ha oido [oir] Vd nada ? 

— Si, he oido el trueno. Hace unos mémentos he 
visto un relàmpago. jOtro ! 

— Ahora cae la Uuvia, y sopla [soplar] ^ viento. 
jCielos ! como truena [tronar]. 

— iVamos ! Tenemos que acojemos à alguna 
parte. jComo corre la gente ! 

Por snerte aqui hay un refbgio, detengàmonos 
[detenerse] aqui un rato. 

— jAy de ml ! estoy mojado. hasta los huesos, no 
me gustan estos chnbascos. 

— No durarà [durar]. Pasarà pronto. Ya me 
parece que cesa [césar]. 
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— Podemos marchar ahora. iOnidado ! que viene 
un coche. 

— Me parece que sera mejor regresar à casa sîn 
tardar, no quiero pasear màs. Regresemos à secamos. 
Manana saldremos [salir] à hacer nuestros encargos. 

— No hemos comprado un periôdico. 

— He alll una vendedora de periôdîcos en la 
OBQ^na de la calle. Espère Yd un rato. No tardarë 
[tardar]. 

— Dëme el Diario Espanol. 

— No tengo ni uno solo màs, caballero, se han 
vendido [yender] muy pronto esta manana. Esos 
muchachos lo tienen tal vez. 

— jChicos ! thabéis vendido todos los Diârios î 

— Tomâs, [bas oido ? ese caballero quiere el Diàrio. 
îPronto ! 

— Aqui esta, senor. 

B^fiA: — Cuando Uueve en agosto llueve miel 
y vino. 



IndieaUvo présente dd verho haber : — 



(yo) he 
<tû) bas 



nosotros 
vosotros 



hemos 
habëis 



(él, Vd) ha [ellos, Vds] ban 

C^l^ado (ccdgar), hablado (hablar), Uegado (Uegar), 
rendido (vender), oido (oir) son participioB pasadiML 

YwÉiO (ver), abierto (abrir) son tamhién partidpios 
pasados, pero son formas irregulares. 

Los partidpios sirven para foi*mar él tiempo pasado 
que se llama el perfecto. Asi : — 

(yo) He hablado con el maestro. 

(tû) Has visto i mi tio. 



Future 1$ 

(é\j Vd) Ha cambîado su dinero. 
(nosotros) Hemos Uegadb en el mes de mayo* 
(vosotros) Habëis oido la voz de la mujer. 
(elloB, Vds) Han movido la cabeza. 

El f uturo se forma con d infinUivOf que se Uama èl 
radical del fiduro, y las termnaciones dd présente de 
haber. 

asl (yo) yeré (nosotros) veremos 
(tû) verâs (vosotros) veréis 
(él, Vd) verà (ellos, Vds) verân 

Algunos verbos tienen wa radical futuro irregular. 
Asi el radical fiUuro de : — 

tener es tendr : tendre, tendra, etc. 
salir es saldr : saldrë, saldrà, etc. 
haber es habr : habrë, habrà, etc. 
poder es podr : podré, podrâ, etc. 

EJercicio 31. 

A. (1) iC<Smo se sabe que una tempestad no esta lejosf 
(2) ;G6mo son las nnbes entonces t (8) ^Qué signe al reldmpago f 
(4) iQné hace Vd cuando Uneve y Vd ha salido sin parà- 
guas ! (6) iDaran macho tiempo los chubascos f (6) iComo 
86 llama la acciën de ir d comprar cosas f (7) ^Para qaé airven 
los peri6dico6 ? 

B. Faner en el perfeoto las frases que siguen : — 

(1) Me aprovecharé de la ida. (2) Pasa pronto. (8) Com- 
praremos el pescado. (4) Otinos el tnieno. (5) Refagiana. 
{$} La gente oorre. (7) Esperamoa. (8) Vd tardara. 
(9) Andaré despacio. 
G. Poner en el futuro Uufraeeaque siguen : — 
(1) Le yemos. (2) Ha llovido esta mafiana. (8) He 
regresado pronto. (4) Pase Vd. <5) Nos secamos. (6) Los 
he compado. (7) Se han aprovechado de nuestra llegada. 
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32. Treinta y dos. 

Ayer por la nocbe se rompiô [romper] mi reloj de 
oro. Conozco [conocer] à un relojero en la calle 
Francisco à quien voy à Uevàrselo. Pôngase [poner] 
la gorra ^ y vëngase conmigo. 

No esta lejos la tienda, creo recordarme que esta 
entre una librerfa y una zapaterfa. Al regresar, no 
he de olvidar de pasar por el estanco à comprar sellos ^ 
y tarjetas postales. 

Ya estamos en la relojeria. 

— Buenos dlas, Senor relojero. Le he traido mi 
reloj, que no marcha desde ayer. ^stà roto ? 

— Si caballero, el muelle esta roto. Estoy seguro 
de ello. 

— jQuë desgracia! ^Costarà [costar] mucho el 
Gomponerlo 1 

— Muelle nuevo cuesta 3 pesetas, pero veo que 
el interior esta muy sucio ; si no se limpian los 
relojes de vez en cuando se eclian à, perder muy 
pronto. 

— Si hay que limpiarlo, limpiémelo Vd. 
[GuÂndo estarà liste? ^Podrà [poder] Yd hacerlo 
pronto ? 

— Tengo mucho que hacer estos dias, no puedo 
hacerlo antes de la semana que viene. 

— Es mucha espeia. Yoy à echarlo de menos. 
Habré [haber] de comprar otro. 

^ Ghrm : vestido del hombre que sirve para cubrir la oabeza, 
el oaminante en el primer cuadro Ueva una gorra. 
' SeUo i pedazo de papel que se pega sobre una carta. 



La relojeria 



7^ 



— Le presiaré otro con mucho placer, asi Vd no 
lo echarà de menos. Estarà listo de hoy en ocho. 

— Muchisimas gracias. [A cuàntos estamos del 
mes ? 

— A diez. 

— Pues, regresaré & busearlo el 17. jEstarà listo, 
no es verdad 1 Necésito tenerlo antes del 18. 

— Si senor, puede venir el 17. Ahora mismo voy 
à apuntar là fecha sobre el reloj, de esta manera no 
la olvidarë. 

— Bueno. Adios senor. Hasta el 17. 
Que Vd lo pase bien. 

BefTfiA: — Cortesia de boca mucho vale y poco 
cuesta [costar]. 

4:Haber de:^ es el mismo que «tener que>^ [veàse 
la leccidn 29 j. 

Oalendario del mes. 



lase- 
xnaaa 



ettaseniMia 



lai 
mana 
que 
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n La Ctudad 

^Quë dia es ]ioy I 

— Hoy es el 10 de abrii de 1906 (mil novedêntos 
seis). 

Del V de abrîl se dice : hace 10 dias. 
3 M «i «« 11 hace 8 dias. 

de hoy en 8 dias. 
de mafiana en 8 dias. 
de hoy en 15. 

El 4 es la vispera del 5. 

El 5 es el dfa siguiente [del 4]. 

Amanecer es lo opuesto de anocheoer« 
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Xyercicio 32. 

A. Escrildr el présente, el futuro, y el perfeofeo de 4oliai4« de 
menos. 

6. Emplear eî calendario en las frases siffuierUes. 

Ejemplo : — ^llegard el 11 [a] : Uegarà maftana por la ma&ana. 

(1) Le veremos el 17. (2) Se lo he prestado el 9 [b]. 
(8) Tendre mnoho qne hacor el 11 [b]. (4) Le ban traido el 
perî6dioo del 3. (5) Begresaran el 12. (6) Le be vlsto el 8. 
(7) No se caando les veremos, no sera del 15 al 21. (8) No 
Uegard el 18 sino el 19. (9) Yenga el 11 (a) temprano. (10) A 
cnimtos estaremos ma&ana ? 

G. Emplear baber de en las frases que stguen, 

Ejemplo fTenemosquemlîr. 
( Hemos de salir. 

(1) Mi padre tlene que regresar antos de la nocbe. (2) Tengo 
que trabajar para vivir. (3) Tendre que bnacar à mi bermanito. 
(4) Es menester corner y beber. (5) Tenemos que ir i la 
zapaterla. (6) Tienen que secar sus goiTas. (7) Tendremos que 
madrugar maiiana. 



3S. 

Aqnf esU la librerfa, entremM & ver los libroa. 

— tQu4 se les ofteco, sefiores ï 

— A ver loa libroa nuevos que Vd tiene. 

— UnoB cuantoa acabamos de redbir. Vds pueden 
Terloa Mjui en al Mtaste. 

— Jj» tltulos de estos dos me guatan bastante y 
ademifl soc de buenos autores. jpuiato valent 

— Para Vd dooe reaies cada uno, ton «is pesetas 



los dos. tSe los «B^aiitietavë 1 s«nl mila ficil llevai^ 
Iw atadoi. 

— Ghracias. Cimbieme Td este killata de 25 
pesetas. 

— No tengo màs que dîez y swte pesetas au moiieda 
de plata. Le habré de dar dos pesetas en cuartoa. 

— [Hombre I mucho peso es. No me gusta llevar 
tatita mooeda de cobra. Pesa [paaar] demasiado. 
No quîero llevar en mi bolsillo una libra de cobre. 

— Yo lo siento [seatir]. Pues tome Vd otro lU>ro 
à diez reaies. ^Ha visto Vd esta edld^ muy baiata 
delQuljatal 

— Es peqoefia la imjrsriéa 
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— Verdad, pero mire lo^lara que es. 

— No tieue grabados ; un libro sin ilostiaçioiies 
es para mi como una casa sîn ventanas. Pero tomaré 
el libro. Gonozco à un nino, gran amigo mio, à quien 
se lo regalaré. 

— i Abur ! 

— Adios, Senores. Vayan [ir] Vds con Dîos. 

— Venga à ayudarme à escoger postales en el 
estanco de la esquina. 

Buenos dias, Senora. 

— Beso à Vd la mano, Caballero. 

— Dëme Yd cinco sellos de diez centimes y dos 
de 25. 

— Tome Vd. jQuiere Vd algo mâs ? 

— Si, à ver unas postales con grabados. 

— Tengo una colecciôn muy predosa. 

— [Que precio tienen estas ? 

— Son à 20, todas. 

— iQuë Tistas tan bonitas ! 

— Mire Vd, un retrato del rey. iQué bien esta ! 

— Tomarë aquéllas. Hàgame [hacer] el favor de 
ponerlas con los sellos en un sobre. 

— Con mucho gusto. Aqul estàn, Caballero. 
. — Vaya. jHay buzôn cerca de aqul î 

— Si, Senor, lo hallarà fuera, contra la pared à Id 
derecha. 

— Muchas gracias. Tengo que echar unas cartas 
al correo. 

Eefirftn : — ^En Espana se empieza tarde y se acàba 
nunca;. 

Este, aquël son prorumibres demodraUwi, 
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Qercicio 33. 

A. (1) iD6nde se compran HbrosT (2) i06mo empaqueta 
libros el librero T (3) iCuàntas monedas pnede Vd nombrar T 
(4) jQué clase de iinpre8i6n le gusta a Vd ? (5) ^Qué se llama 
ilustraciôn ? (6) (Tiene Vd ona colecci6n de postales î (7) ;Ha 
visto Vd el retrato del rey de Espaîia T (8) iQué precîos tienen 
los sellos de correo T (9) iD6nde se echan las cartas? 

B. Présente de: — (1) Acabar de recibir. (2) Poder ver los 
libros. (3) Llevarlos atados. 

C. FiUuro de : — (1) Regalarlo a un amigo. (2) Dar un paseo. 
(3) Echar la carta al correo. 

D. Petfecto interrogcUivo de i — (1) Tomar el libro. (2) No 
leer el Quijote. (3) Asomarse al balo6n. 

34 

^o es el amiguito José à quien veo en la otra 
acera î Si, nos ha visto, se acerca. 

Buenos dias, José. [Que tal ? '' Vengan [venir] esos 
cinco.^ 

jDe dônde vienés, muchacho î jDônde vas? jNo 
vas à la escuela hoy ? 

— No senor, es asueto^ hoy, no hay escuela. 
Vengo [venir} de la sastrerla a donde he ido para 
que me hagan [hacer] un traje nuevo. Daba un 
paseo por hà calles antes de regresar à casa. 

— ^Has ido solo à la sastrerla? ^Naâie te ha 
acompafiado ? 

— !Ën tiempos pasados, cuando era [ser] jovencillo, 
me acompanaba mi padre, pero hoy voy solo» 

— jPlcaro ! haces el hombre ! (Y quién es ta 
sastre, José 1 Te importa estar bien vestido. 

^ £Bta frase significa : Déme la mano (los dnoo dedos). 
^Asui^ V dia de fiesta en que no se abren las escuelas. 
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— Fulano me viste [vestir ^] senor, es el mejor 
sastre del pueblo y es muy cortës, trata à sas parro- 
qidaaoB con la mayor cortesia. 

— i Yamos ! cuéntame lo que te ha pasado en la sas- 
treria. ^ices que estaba [estar] en la tienda Fulanaî 

— Si, senor, estaba de pië detràs de su mostrador, 
en mangas de eamisa. Me ha preguntado lo qoe 
querla [querer], y en seguida me ha ensenado varias 
dases de paflo. Me parecian iguales todas, pero con 
BU ayuda he escogido el mejor. Ténia el sastre una 
cinta para anedir que ha poesto^ alxededor de 
mi cuello, entonces me ha medido el pecho y la 
cintura. Gada vez que tomaba una medida daba el 
numéro à su ayudante que lo apuntaba en una hoja 
de pa^iiel. Para medir la manga de la americaaa me 
hizo [hacer] levantar el brazo à la altnra del hom- 
1n:o y doblarlo por el codo. Después de haber 
tomado los medidas del chaleco y del pantalon, me 
ha preguntado caantos bolsillos queria. 

iCuantos màs, mejor 1 le he dicho.^ 

— (Y euànto mides^ alrededor del pecho, ninot 

— Mido sesenta centimètres, Senor. 

— lOaramba I No es malo para un joven de tm 
edad. No te &lta mucho para ser hombre. 

— Solo me falta el bigote y unas tarjetas de visita 
con mi nombre y mi direccién. 

BeMn : — ^Por la calle de después se va i la casa 
de nunca. 

^ Vestir se eonjuga como servir, vécue la Ucei6n 29. 
' Puetto : participio pasado de poner, forma irregiUar, 
' Didio : paHûsipio peisado de deeir» forma irregtilar. 
* Medir 89 eoi^uffa eoTnoaenm, véue la leoeUn 29. 



El dormitorio 



8i 



Irrvperfedo 



faltar 
(70) faltaba 

(tù) faltabas 

(él, Vd) faltaba 
(nosotros) faltàbamos 
(vosotros) faltabais 
(elles, Yds) faltaban 



tener 
tenla 
ténias 
ténia 
teniamos 
teniais 
tenian 



medir 
média 
médias 
média 
mediamos 
mediais 
médian 



^ercido 34. 

A. (1) iLes gosta un asueto d los alumnosî (2) |Porqu6 
habla estado José en la sastrerfa ? (3) iQué es el trabigo de un 
sastre? (4) (Para que sirve una cinta? (5) iQué diferencia 
hay entre mango y manga ? (6) jQué es un chaleco ? (7) iA 
quiénes les gusta tener mnehos bolsillos î 

B. Imper/ecto de : — (1) Dar de corner a los polios. (2) Faltar 
mncho para ser hombre. (3; Mandarse hacer un traje. 
(4) Medir la manga. (4) Tener mucbo que hacer. 



35. 

José Carrera, à quien hemos conocido en la ûltima 
lecciôn, es el mayor de los ninos del Senor Don Luis 
Carrera. 

Son cinco en su familia. Don Luis Dona BlTira 
su esposa, dos ninitas Garmen y Juanita, y por 
ùltimo José, cuyo diminutivo es Fepe. 

Carmen tendra unos doce anos, Juanita tiene 
once anos. 

Es una familia muy simpàtica y no hay ninas màs 
guapas que las dos hermanas. 
F 
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Nada les gusta màs à estas que trabajar en la casa 
y ayudar à su madré y à Pépita la criada. 

Ayer las ninas tenlan asueto ; madrugaron las doe 
y antes de alxnorzar hicieron [hacer] mucho trabajc 
en su coarto. 

Hicieron su cama trabajando juntas ùna de cads 
lado. Estiraron las sàbanas y las mantas para 
aliflarlas y sacudieron [sacndir] las almohadas. 

EntoDces, con la escoba Carmen barriô [barrer] el 
."^uelo mientras Juanita plegaba las toallaa y llenaba 
el Jarre del agua. • 

Tenemos que frotar los muebles aùn, dijo la mayor 
de las mucbachas à su hermana, toma el trapo y 
el cepiUo y frota las sillas y la cômoda que est^ 
cubiertas ^ de polvo. 

Ayer yo aseé [asear] el espejo y sacudi las oortinas 
no sera menester tocarlos hoy. 

Cuando apenas acababan sus tareas, entré Pépita 
cargada con escobas, palas y cubos, se detuvo 
detener] à la entrada, diô [dar] una mirada hacia 
' a cama hecha y el cuarto aseado. Tan grande f ué 
[ser] su asombro al ver le que viô que dejô caer lo 
que llevaba y grité : 

iSaiLtûdma Virgen 1 [Que es eso f 

i Ya esta hecba ^ la cama, el suelo barrido y todas' 
las cosas en orden ! 

^Quë duendes tan buenos han hecho estol 

[De que se rien [reirse] Vds, sefioritas? 

(Vayal (Vaya! Creo que los duendes no estin lejos 

Eefrân : — ^A quien madruga Dios le ayuda. 

^ Cubierto = parUcipio pasado de cubrir, forma irregular, 
* Hecho : partieipio pasado de haoer. 



Definido 



»3 



Cuyo, cuya» cuyos, cayas scm pronambres rdoHvas. 



Definido 

dd verbo quitar 
(1' conjugacion) 

(yo) quitë 

(tû) quîtaste 

(él, Vd) quitô 
(nosotros) quîtamos 
(yosotros) quitastoîs 
(elloB, Yds) quitaron 

Son formas irregulai'es 



(ël) detuYO 
(ël) fuë 
(él) hizo 
(ellos) hicieron 



detener] 
ser] . 
hacer 
hacer 



Definido 

barrer y vivir 
(2* y 3* conjugaciones) 

barri 

barriste 

barriô 

barrimos 

barristeis 

barrîeron 



vivl 

viviste 

viviô 

vivimos 

vivisteîs 

vivieron 



Defimdode tener 

tuve tuvimos 
tuviste tuvisteis 
tuTO tuvieron 



Qereido 36. 

A« (1) iQaé dase de trabijo les guets mis i las nifiss! 
(2) iQué hicieron ayer ? (3) îQué significa " hacer una oama " ? 
(4) îQué hizo [hacer] la nifia con la toalla? (5) «Que hiso la 
otro al snelo? (6) iQaé hizo Pépita cuando yïô el cuarto 
aseado? (7) iQaé d^o [deoir]? (8) iQué hadan las niAas 
mientras? (9) iQué diferenoia hay entre nna esooba y on 
oepillo ? 

B. Definido de v^ 

(1) Sacndlr la manta. (2) Quitar el polTO. (8) Apuntar la 
fecluL (4) Perder el tiempo. 

0. Empîear el definido : — 

(Yeise la lecoiôn 8. ) Inéz y Antonio [tener] très hg os. Juan 
[casarse] con Terena y [tener] dos hijos, Disgo [qnedarse] soltero. 
Pedro y Coneha [casarse] y [tener] 8 nifios. 
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36. 



Hay mucho trabajo que les gustaria hacer â las 
ninas, pero no se les permite [permitirse]. Han de 
contentarse con ir à la cocina y mirar à Pépita. 
Tiene esta que guisar la comida, lavar los platos, y 
atender à todos los quehaceres de la casa. 

En el invierno debe [deber] preparar el brasero 
para calentar los cnartos. 

El brasero es una clase de cesta de métal en que 
se enciende lumbro para calentarse. El brasero no 
necesita chimenea, su carbén es carbén de lefla que, 
cuando se quema [qaemar], no da hnmo como el 
carbén de piedra. 

Mîentras que Pépita preparaba el brasero las ninas 
hallaron algo que hacer en el mirador. Itegaron las 
plantas y dieron de corner à los pàjaros que tienen 
alli. 

Se Uama mirador el balcon cubierto de ▼idrio. 
Es el sitio màs hermoso de la casa y el màs 
claro. En el se cuelgan janlas de pàjaros que 
cantan y se colocan plantas y flores. Si no hay 
demasiada luz, las plantas Uamadas heflechos crecen 
muy bien alli. Los helechos no tienen flores. 

Las ninas tomaron enseguida su costura y pasaron 
la manana cosiendo [coser]. Lograron [lograr] pasar 
ûtilmente el tiempo. 
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Para su oostura tienen una mesa con muchos 
cajones donde ponen agujas de varios tamafios, hilo 
blanco ë hilo negro, hilo de seda ë hilo de algodon, 
tijeras para cortar la tela, dédales para protéger los 
dedos, botones, alfileres y todo lo que necesitan para 
coser, tejer, 6 bordar. 

Proverbio : — No sabe coser y quiere cortar. 

El condicional de todos los verbos regulares se 
forma de la misma mcmera: cm el infinitivo y las 
terminacianes ia, ias, la, iamos, iais, lan: 





cantar 


(yo) 


cantaria 


(tù) 


cantarias 


(él, Vd) 


cantaria 


(nosotros) 


cantarlamos 


(vosotros) 


cantariais 



(ellos, Vds) cantarïan 
Qercicio 36. 

A. (1) iCuÂles son los qnehaceres de Pépita t (2) iOSmo se 
cftlientan los caartos en EspaSia ? (3) jNecesita chimenea el 
brasero ? (4) ^Da mucho hiimo el carlxSn del brasero ? (5) Que 
se puede decir acerca del mirador ? (6) îQué clase de planta 
es el belecho ? (7) iQué se nec'esita para coser î 

B. Emplear el ccyiidicional en las frases que siguen : — 

(1) El brasero calienta el cuarto en poco tiempo, pero es 
necesario llenarlo de carbon. (2) Las ascuas se yen à través 
las aberturas del brasero y caen debajo de él. (3) iSe calentard 
las uiias pero no se acercarà deniasiado por mie do à las ascuas ! 
(4) Las hojas de los helechos se desarrollaron ràpidamente en 
la prima vera. (5) Debemos protéger nuestros dedos con dédales. 
(6) Yo debo hacer todo ml trabajo esta tarde. 



37. 

Como la hora de oomer se acerca, Cànnen y 
Juanita, que siempre buscan que haoer, van à poner 
la mesa para la oomida. 

En primer lugar dicen à José que quite ^ sus libros 
7 papeles de la mesa del comedor, luego quitan las 
plantas y los tiestos de flores que siempre se ponen 
en el oentro de la mesa. 

Sacan de un oajôn del aparador un mantel blan- 
quisimo y lo desplegaa y lo tienden [tender] 
cuidadosamente sobre la mesa 

— No esta derecho, dice Carmen ; tira tu lado 
hacia tL Un poco màs ; aûn màs ; asf. Esta bien. 

Mientras que la una saca cncharas, tenedores y 
eucliillos del aparador, la otra va à buscar los platos 
à la cocina ; como esta no es bastante f uerte para 
Uevar la 1>andeja con todos los platos de una vez 
debe hacer muchos viajes. Para cada persona trae 
très platos : Un plato hondo para la sopa y dos 
platos pianos. 

— Ahora iremos à busear los vasos y las botellas 
de vino, dice la mayor de las muchachas. Lleva tû 
la bandeja con los vasos y yo Uevaré las botellâs. 
Dire à Pépita que las Uene. 

— {Guidado ! No rompas nada. 

— Faltan los saleros y las yinagrenuL 

— Estàn en la alacena. 

— Pon [poner] sal en los saleros y pônlos à los 
lados de la mesa. Yoy à llenar la jarra de agua 
fresca. 

^ Qnite es H mûijtimtwo de quitar. 
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— (Falta otra oosa? 

— Si, una rebanada de pan à la izquierda de eada 
cnMûrto. 

— Hemos olvidado las servilletas. iQuë tontas 
8OIUO8 ! 

— Esta 68 la de papi, tiene el serviUetero de plata. 
£1 servilletero de hueso es mio. 

— Mira si hay pimienta en los pimenteros. 

— Este esta Vaclo. (Has puesto sal en todos los 
saleros ? 

— Creo que si, en todos. 

— Dame ese pimentero, iré à llenarlo. Traeré al 
mîsmo tiempo los pimientos y las aceittmas que 
hemos olvidado. 

— iVaya ! no falta màs que los palillos. 
Befrftn: — iQuien hace lo que quiere, no hace lo 

que debe. 



El radical dd fviuro de decir es dir, ad dire, 
dira, etc. 





Elverhovt 




IndkaHvo Présente 


hnpefraiivo 


(yo) 


voy 


... 


(tû) 


vas 


ve 


(ël, ella, Vd) 


va 


vaya 


(nosotros) 


vamos 


vayamos 6 vamoa 


(yosotros) 


vais 


id 


(ellos, ellas, Vds) 


1 van 


vayan 
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. , . . ^ercicio 37. 

A. (1) iQué se debe quitar de la mesa antes de ponerla para 
la comida ? (2) iDonde se guardan el mantel, las cucharas, 
los tenedores y otrosT (3) jDe cuantas partes se compone 
un cttbierto T (4) iC6ino se Uevan los platos y los yasos de 
un lugar à otro ? (5) iSi cae la bandeja cargada de vases y 
platos que sucede? (6) {Son siempre de plata los servil- 
leteros ? (7) iCuando se emplean palUlos ? 

B. Poner en la Z^persona del singiUar las /rases que siguen : — 
(1) Tira tu lado hdcia t£. (2) Lleva tii la bandeja con los 

yasos. (3) Cuidado, no rompas nada. (4) Mete sal en los 
saleros y mira si hay pimienta en lôs pimenteros. (5) Danielo. 
' C. Per/ecto de : — (1) Poner la mesa. (2) Hacer palillos de 
madera. (3) Abrîr la caja de cerillas. (4) Decir todo lo que 
ha sucedido. 

38. 

[Te bas divertido mucho ayer en casa de la tia 
Gristina 1 preguntaron un dla Carmen y Juanita à 
su hermano Pepe que habla ido el dia antes para 
dar los dlas à su primo Manuel. 

— Si, hermanitas, me diverti mucho. 

— [Tuvo [tener] Manuel muchos regalos en el dia 
de su santo ? 

— Bastante, pero no demasiados para ese chioo 
avaridoso. 

— Dinos todo lo que ha sucedido. Tendremos 
mucho gusto en oirlo. 

— Cuando sali de la estaciôn del f errocarril vl al 
primo Vicente que me esperaba con el aoche. 

— iQué tal, hombre ? me gritô. Me alegro mucho 
de verte. Sube de prisa porque se inquiéta la yegiuu^ 

^ La yegua : la hembra del caballo. 
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— Aotes de poder sentanne, partie la yegua j 
en moy poco tiempo eatibamos fuera del pueblo, 
oamino de la casa. 

— |Te dejô Yicente llevar las rlendas como é, ml 
el ano pasado 1 preguiit<} Juanita. 



— Sf, contestai. Pepe, me dejtS guîar un pow^ pero 
no mucho porque me falta pràctica y tampoco la 
yegua es fàcil de condncir. 

— El primo Vicente me daba las riendaa cuesta 
Airiba pero volvia > é. tomarlas cueeta abajo. 

' Volver : lUtu la mttTna iire^alaTidad qat oolgar, véaie la 
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— No tardamos macho en Ilegar, y ya sabëis 
que la oasa de nuestros tics esta muy lejos del 
pueblo. La yegua iba [ir] como el viento, no se 
detuvo una scia vez. En menos de média hora 
Uegamos à casa. 

La tia me esperaba à la entrada, y tan pronto 
como eché [echar] pié à tierra me di6 un abraso y 
un beao en la frente. 

— [Y Manuel, no te esperaba tambîén 1 exclamé 
Carmen. 

— Brincaba por el jardin, comiendo meloootones. 
Me gritô : — iHola Pepe ! jQué me traes ? * 

— [Que chico tan descortés? dijeron las ninas^ 
iquë dijo de tu regalol 

— Miré muy atentamente el cortaplumas que le 
di, abriô las hojas, las probô sobre el pulgar, diô 
certes hondos en un paie y al cabo me dijo : 

— Este cortaplumas me gusto. Te doy mucfaas 
gracias, Pepe. Ahora yen à ver mis otros 
regalos. 

— Me arrastrô hasta su cuarto y me ensenô un 
a&teojo de larga vista que le habla dado su padre, 
un libre de viajes con muchos grabados, regalo de su 
madré, un dure de Yicente y una caja de dulces de 
su hermana. 

— Los ninos del jardinero me dieron una docena 
de meloGotones, dijo Manuel, pero acabo de comerlos. 
(Te gustan los melocotones ? 

— Si, le dije, me gustan mucho. 

— Pero no tanto como à mï, me respondiô. Por 
eso me los he comido todos. 



Los R^;«los 4e Manuel 



El Duro 6 Cinco Pesetas. 



DtfimdtMmitdtr 


Definido dd verho decir 


(yo) 


di 


dije 


(tù) 


diate 


dijiste 


(i\ em Td) 


di6 


dijo 


(nosotroe) 


dimoi 


dijiiiM» 


(voaotKw) 


disteia 


dijùteis 


(oUos, elli», Vda] 


1 dieron 


dijeron 



EJerddo 38. 

A. (1) laimo M llamui liM qns riempre quieren lo qns no 

ttenen) (2) iQué «8 nna eitacién de fèrroorrilt (S) iQoi 
ii|fiiifi(ia Umbidn eaU palkbr* «eatadén»! (4) iPtn. qné 
BirieQ 1m riendM t (S) lEs «ismpre ifsat\ et i>ndu del ctballo, 
OQBslA uriba y tniMt» «bâjot (8) fQné «ig[Dific& <[r coma d 
Tientotl (7) iQné ei lo opuMto de «Bubirlf (S) tQn^ 
fruU 1« gniU nuU i Vd, nvai, melooitoDei & nannjuT 
(G) iDs qnë mantM w pnieba im cottaplumas? (10) iFua qn« 
■irTeii los inteajos T 

B. Fraade de :— Ackbar de comsr m«locotoiUB. 
Dtfittido de 1— (1) ooménelos. (Eyemplo : me Ina comf.) 

(2) volrer i tamvlo. 
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G. Fùner en el preserUe del vndicaUvo^ 8' peraona dêl 
singular: — 

(Tener) muchos regalos, nos (senseiiar) sa anteojo qae le 
(haber) dado su padre. No (saber) lo que (costar) i>ero (créer) 
que (deber) costar macho dincro, porque (ser) muy grande y 
fuerte. Kos (mostrar) de que mauera se (cerrar) y como se 
(abrir). Cuando (estar) cerrado se (meter) en el bolsillo, pero 
cuando (estar) abierto (medir) oerca de una vara. (Ser) 
anteojo muy bouito y me (gustar) mucho. 



39. 

Después de ver los regalos bajàmos arcomedor. 
Ya estaban alli mi tio y un caballero que yo no habia 
visto antes, Manuel me dijo al ofdo que era in^lés. 
£1 caballero era alto con barba mbia y ojos azules ; 
comprendia el castellano y lo hablaba muy bien, 
pero no pronunciaba como nosotros algunas pala- 
bras. Asi, en lugar de decir 4Cmejor]> decia 
«meor.» 

Mi tio me présenté al caballero que se llamaba 
«Mista Braun.» Ya habiendo venido la tia y Vicente, 
nos sentamos à la mesa. 

— ^Vd no esta acostumbrado à la cocina espanola 1 
dijo mi tia al senor inglés. 

— No, senora, y estoy agradecido à mi buen amigo 
Don Bamén por haberme dado à probar la tan 
f amosa olla ^ espanola. 

— Muchos extraojeros temen nuestros guisos con 
aceite, anadlô la tia, pero no hay dnda que es mucho 
màs sana que los guisos con manteca. 

^ Olla podrida : eoiiiida espaîiola. 
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-^ |Vaya ! nos traen el puchero.^ Slrvase Vd. 
Nuestro cocido se corapone como Vd. ve de came,? 
tocino,^ garbanzos^ y legumbres: patatas,^ judias^ y 
cebollas.^ 

— Gracias, senora, veo que tiene muy buena 
apariencia» si tiene tan buen sabor como tiene buen 
olor no hay duda que merece su fama 

— jCômo le parece à Vd, .senor ? pregunté mi tl^ 
después de algûn tiempo. 

— Muy bueno, senora ; ipero muy bueno ! Con el 
permise de Vd voy à repetir. 

Guando nos trajeron el pescado, el senor inglës 
dijo que nunca habia comido pescado mejor. 

— £s porque se ha frite ^ con aceite, exclamé 
el tlo. 

Después de la comida Manuel fué [ir] hasta el 
pueblo. Queria gastar el duro que ténia. Fui [ir] 
con él. 

^ Puchero : olla. 

3 Came : la parte blanda del cnerpo de los animales. 
' Todno : la grasa salada (con sal) del puercq^ animal gordo 
que tiene fama de ser muy sucio. 

* Oarbanzo : legnmbre redonda un poco màs grande que la 
semilla de una naranja. 

^ Patata : legumbre bien conocida, del tamafio de un huevo 
de gallina 6 màs. Las patatas crecen en las raices de la 
planta del mismo nombre. 

* Jvdia : legnmbre màs grande que el garbanzo ; tiene une 
forma ménos redonda ; se emplea asi seco como verde. 

' Cehoîla : ralz del tamafio de la patata pero de forma mas 
regular, la cebolla se conoce pronto por su olor fuerte. 
" FrUo : participio pasado de freir ; fwma irregiUar, 
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todas las calles del lugar y al cabo 
entràmos en una tienda, donde, después de haber 
mirado unos cuantos jngaetea,^ comprô unamiifieca' 
de do8 peseta^ para su hermanita y un abanioo de 
nueve reaies para la novia de Vicente. 

— Sera, me dijo, un regalo de matrimonio porque 
van à casarse pronto ; me quedan très reaies para 
oomprar dulces la semana que viene. 

Begresàmos à casa muy cansados de nuestro largo 
paseo, y pronto tuve que vestirme para tomar el 
camino de la estacién. Viceute volviô i Uevarme 
alli donde Uegué en el momento que entraba el tren 
de las 19.25. 

Tuve el tiempo précise para tomar mi billete y 
saltar al tren. 

Befréa: — ^Mucho tiene que hacer quien ha de 
dar gusto à todos. 



D^nido de loa verbos ir y ser 



(jo) 


fm' 


(tA) 


fuiste 


(él, ella, ellos) 


fué 


(nosotros) 


fuimos 


(vosotros) 


fuisteis 



(ellos, ellas, Yds) fueron 

^ Juguete: cosa con que juega un nifio. 
* Muheca: juguete de nifia, hecho de trapos û otra cosa y 
representando una mujer. 
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Iljercicio 39. 

A. (1) iHay muchoe espalioles qae tienen ojos azules y barba 
mbia? (2) iSon igualea las oomidas inglesas y espaftolaa? 
(3) iQaé diferencia hay entre una patata y una ceboUa ? (4) |Se 
emplea la manteca en la oocina espafiola ! (5) iSi hay dnco 
pesetas en on duro y cuatro reaies en nna peseta, cuântos reaies 
tiene el daro ? (6) iTenia un duro, gasté seis l'eales ; cudntas 
pesetas me quedan ? (7) iComprende Yd el castellano ? 

B. Paner los infinitivoa en el definido : — 

Manuel y yo [ir] al pueblo ; [entrar] en una tienda ; nos 
[sentar] delante del tablero. Habla en el tablero unos cuantos 
jugiietes. Manuel [coger] una mu&eca y [preguntar] k la 
tendera cuanto valla. 

— Oatoice reaies, le [responder] esta. 

— iQué caro I [ezekmar] Manuel. 

Yo [tomar] un abanico, lo [abrir] y [volver] à oerrarlo. £1 
abanico valla nueve reaies, pues, lo [comprar]. 

Manuel [escoger] otra mufteea, la [niirar] atentamente, me 
la [mostrar] y me [decir] que iba d oomprarlo. Le [costar] dos 
pesetas. La tendera [empaquetar] lo que habiamos oomprado. 
Le [dar] un duro. Nos [dar] nuestro cambio. £Salir] juntos 
y [volver] i casa. 



40. Ouarenta. 

Casi todas las noche, despuës de cenar, se reunian 
[réunir] en nuestra casa algunos amigos nuestros. 
Kuestro vecino Don Carlos y su senora, mi tio el 
Onra y à veces el ingeniero ûrancés Don Pablo. 
Una rennidn de amigos para la eonTeraaciôii, juego 
û otras divendones se llama tertalia. 

Siéntanse todos à una mesita y juegan à los naipef 
ô hablan de lo que ha sucedido en el pueblo 6 en el 
niimdo. 
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Hace poco hemos pido mucho de la gnerra. Don 
Antonio y el Cura han tenido mucho que decir de 
ella; ambos creen saber lo que deberian hacer los 
jefes de la escuadra y del ejército. 

— Lo que tiene que hacer aquella escuadra, dice 
Don Carlos, es esto: que saïga [salir] del puerto 
que derrote [derrotar] à la escuadra enemiga y 
entonces que los marines ayuden desde el mar à 
los soldados que pelean en tierra. 

— Es muy sencillo, no hay duda, replicé el Cura, 
pero es màs fàcH hablar que hacer. No se engafie 
Yd. A nosotros, mucho nos parece muy sencillo 
que, à uno que sabe, no se lo parece. 

— Ya lo se [saber], continué Don Carlos pero 
4:donde hay gana hay mafia^» y ^qué hacen esos 
jefes ? jNada ! se burlan del pais. Si yo fuese 
[ser] jefe del ejército yo conoceria mi oflcio y no 
permaneceria inactivo. 

— En tiempo oportuno y à su modo Ud cumpliria 
con su deber, amigo mio, anadié mi tlo, pero no creo 
que séria de la manera y en el tiempo de todos los 
otros. No se puede esperar de nadie que haga 
[hacer] mâs que su deber. 

— Claro ! dijo Don Carlos, que harà lo que debe, 
pero que lo haga lo màs pronto posible. 

— Muchas veoes, el esperar es lo que se quiere, no 
debemos condenar à los que saben esperar. ^Quien 
màs corre poco aprieta [apretar].» 

Todas las noches se va repitiendo [repetir] la misma 
escena, pero à pesar de sus lâchas son muy buenos 
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amigos siempre y se quieren mucho. Si uno de ellos 
no esta de tertulia el otro no se divierte [divertir] y 
se recoge muy temprano. 

Befirân : — Con todo el mundo guerra y paa con 
Inglaterra. 



Présente del verho querer Condicional de hacer 

quiero harla . 

quieres harias 

quiere haria 

queremos hariamos 

queréis hariais 

quieren harian 

^ r Y .-I j-5^ vmperaitvos trregulares» 
fuese [ser] es èl stAjiMêivo imperfedo V Pers. del & 

iEijercicio 40. 

A. (1) iQué se llaraa tertulia ! (2) {Oonoce Vd un juego de 
terttdiA î (3) iDe que hablan siempre Don Carlos y el Cura ? 
(4) iQoé deberia baoer la escuadra ? (6) |Qué es nn marîno ? 
(6) lEs màs fiâcil hablar 6 hacer ? (7) iQaé se puede esperar de 
todos ? (8) iQtié deseaba Don Carlos ? (9) lA qniénes no de- 
bemos cojidenar! (10) iC6mo sabe Yd que se qnieren Don 
Carlos y el Cura ? (11) |C<Smo se llama el hombre que haoe 
caminos, pnentes y ferrocarriles ? 

B. PremUe <2e :-**(!) Jngar i los naipes. (2) Saber la 
lecci6n. (3) Sentarse i la mesa. 

C. Imperfecto de : — (1) Hacer su deber. (2) No quedar in- 
activo. (3) Salir del puerto. (4) Querer ayudar al marino. 

D. Condieional de : — (1) Conoosr sa deber. (2) Repetir la 
misma escena* 
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41. 
Giamàtica. 
El noinbrSb 

Muchos Tocablos ^ se f orman de otros» 

Llàmase primitivo el vocablo que forma otros, y 
derivado el que se forma de otros. 

Asl del primitivo jardin se forma el derivado 
jardinero. 

La terminacién ero indica generalmente el obrero, 
el que hace el trabajo. 

era es la forma femenina ; indica la mujer. 
Ejemplos : — 

Lèche: lechero, el que vende lèche; léchera, la 
que vende lèche, 6 la mujer del lechero. 

Caja : cajero, el que hace cajas. 

Carta : cartero, el que Ueva carias. 

Libro : librero, el que vende libros. 

Guerra : guerrero, el que pelea en la guerra. 

Casa : casero, el que tiene una casa. 

Caballo : caballero, el que va montado à caballo. 

La terminacién erîa dénota^ el lugar donde se 
hace el trabajo, 6 la ocupacién si misma: libreria, 
relojerla, sastrerla, zapaterla, barberfa (la tienda del 
barbero, él que corta là barba). 

A veces los nombres de vasijas indican lo que 
contienen : — 

La tinta : el tintero. 

La fruta : el frutero (la cesta que contiene f ruta). 

La sal : el salero. 

£1 vinagre : la vinagrera. 

£1 aceite : la aceitera. 

£1 perro : la perrera (la casita del perro). 

' Vocablo : palabra. ^ Denotar : indicar. 
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podUvos 
fuerte. 



caro 

bueno 

malo 

alto 

bajo 

pequeno 

grande 



AdJetivoB. 

comparativos superkUivos 

màs fuerte que muyîfuerte. 
menos fuerte que fuertlsîmo. 
tan fuerte como 



màs caro que 

menos caro que 

tan caro como 

mejor 

peor 

superior 

inferior 

menor 

mayor 



muy caro 
carlsimo 

muy bueno, el mejor 
muy malo, el peor 
muy alto, altlsimo 
el màs bajo, muy bajo 
el menor 
el mayor, muy grande 



Frases camparaiims. 

Mi trabajo tîene tantas f al tas como el suyo. 
Cuanto màs lee tanto màs sabe. 



AdTerbioB. 

Es tarde. Vivo aqui, Kablan nmcho, Andemos 
ràpidamente, Bastante grande. 

En estas frases los vocablos tarde, aqui, mucho, 
ràpidamente, bastante, se juntan à los verbos ser, 
vivir, hablar, andar, al adjetivo grande, para 
modiflcar^ su significacién. Son adverbios. 

^ Mod\ficari oambiar. 
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Hay adverbioB de tiempOy como: ayer, hoy, 
manana, ahora, antei^ deepués, tarde, temprano, 
etc. ; adverbios de higar, como : aqui, alli, cerca, 
lejos, donde, fuera, arriba, etc. ; adverbios de modo, 
como : bien, mal, buenamente, claramente, ràpida- 
mente, etc. ; adverbios de cantidad, como : mucho, 
poco, bastante, demasiado; adverbios de negadôn, 
como: no, ni, nunca, jamàs; y otros muchos. 

Adverbios acabados en mente 



adjeiivo 


> 


adverbio 


masculim 


femenino 




grande 


grande 


grandemente 


fuerte 


fuerte 


fuertemente 


caro 


cara 


caramente 


lento 


lenta 


lentamente 



Los bueyes van lenta, pesada y silenciosamente. 
Hablç. clara y cuidadosamente.^ 

Fronombres relativos. 

Lo que. 

el cual, la cual, los cuales, las cuales. 

cuyo, cuya, cuyos, ouyas. 

Manuel gasté todo lo que su hermano le dejô. 

£1 muchacho no sabe lo que quiere. 

He comprado un reloj, el cual le mostraré 
manana. 

El ingeniero cuyos ninos conocemos esta en el 
comedor. 

^ Caidado (el nombre), cuidadoso (el adjetiro), cuidadosa- 
mente (el adverbio). 



El vefbo 



lOl 







SI Verbo. 






^InJmUivo. 


1* i 
Eadical 


Terminadân Eaducd 


Termmaciân 


babl 


ar 


com 


er 




3« 
RaiicaL 


Cant 
Terminaciân 




viv 


ir 




Oerwndio, 


hablando 


comiendo viviendo 


hablac 


lo 


Pariicipio pasado. 
comido 


vivido 



Indicativo. 
(Tiempo présente,) 

Vëase la lecciôn 22 para la conjugacîôn regular. 

Véase también la lecciôn 29 para los verbos que 
alteran su radical. 

Los verbos colgar, contar, costar, mostrar, volar^ ' 
Uover, volver y otros alteran la o radical en ue 
cuando el acento recae sobre esta sllaba. 

£1 verbo jugar cambîa también la u radical en ue 
en los mismos casos. 

Los verbos servir, pedir, corregir, régir, segair, 
medir, repetir, vestir, y otros la e radical en î ooiuido 
el acento recae sobre esta sllaba. 

iios verbos regar, cerrar, empezar, helar, nevar, 
sembrar, sentar, plegar y otros la e radical en ie 
cuando el acento recae sobre esta silaba. 
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Véase la lecciôn 34. ^ 

Dejmdo. 
Vëase la lecciôn 35. 

Futv/ro, 

Para formar el futuro, se emplea el infinîtivo como 
radical con las terminaciones del indicative présente 
de haber (véase la lecciôn 31). 

Estas terminaciones son : é, as, à, emos, éis, an. 

Algunos verbos tienen la radical futuro ir- 
regular :— 



injmitm 


radical futwro 


tener 


tendr 


haber 


habr 


salir 


saldr 


poder 


podr 


decir 


dir 



Cmidiciowil, 

Yëase la lecciôn 36. 

La radical del condieional es la mismo que la del 
futuroy pero las terminaciones sou las del imperfecto 
de tener. 

Imperativo, 
Véase la lecciôn 22. 
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42. 
Espafia. 

Espana es un pafs situado al Oeste de Êuropa. 

Una cadena de moDtanas Uamada Pirineos sépara 
Espana de Francia, 7 un brazo de mar Uamado 
Estrecho la sépara de ÀMcaf 

Espana esta comprendida entre los Pirineos y el 
golfo de Vizcaya por el Norte, el Mediterrineo, el 
Estrecho y el Atlàntico por el Sur, el Mediterràneo 
por el Este y el Atlàntico y Portugal por el 
Oeste. 

Es amenudo util para un pais tener mucha costa, 
y la Costa de Espana es larga, pero, aunque es larga, 
tiene bastantes defectos. 

Hay muchas corrientes peligrosas y mareas fuertes 
en el Atlàntico, y muchos han sido los buques que 
han naufragado sobre ^ las costas de Espana y de 
Portugal 

Aunque la costa del Norte es muy quebrada no 
tiene muchos fàros^ ; los puertos no son numerosos 
y las entradas de los que hay son dificiles para los 
buques. 

Espaôa forma una meseta sobre la cual se levantan 
algunas sierras.^ Estas sierras 6 cordilleras, que 
son cadenas de montanas, dividen el pais en malles 
estrechos donde corren rf os. 

^ Faro : laz qae sirve para guiar à los marînos. 

^Sierra: se da el nombre de sierra à estas cadenas de 
montafias porque, destacàndose sobre el cielo tienen la forma 
de los dientes de una sierra, instramento de aoero que sirve 
para cortar madera* 
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Entre la cordillera Oantàbrica por el Norte y la 
Sierra Nevada por el Sur hay très sierras y cuatro 
rios grandes y rapides. La Sierra de Quadarrama, 
los Montas de Toledo y la Sierra Morena. Entre 
éstos, en su orden : el I>uero, el Tajo, el Gnadiana 
y el Guadalqniyir. El Tajo es el màs largo y el mis 
importante de todos. % 

Estos rlos desagnan en el Atlàntîco. 

El Sbro es el solo rio de importancia que desagua 
en el Mediterràneo. 

Frente à la costa oriental de Espana se hallan las 
islas Baléares que forman una de las màs bellas 
provincias de Espana. 



Bosa Nàutica. 

Norte 
Kornestê A Noroeste 



6 Poniente '^ 
Pnntode 
IkPméita 
delSol 




[6 Levante 
Pnnto de 



Oetta <r-^—^^ Este . .. ^^^^ 



Ipo 



^del Sol 
SndoMfee W Sudette 
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Bierdcio 42. 

(1) iD6nde esU Espa&a? (2) |Qué sépara Espa&a de 
Âfrica? (8) iD6nde esUn (a) los Pirineos, (b) el Golfo de 
Vizcaya, {e) Portugal, (i) Francia? (4) '{S^ larga la costa 
de Espafta? (5) iD^nde han nanfngado muehos boqnest 
(6) iQué MU i U Costa de Sspafia ? (7) iQué pmede Vd dcuîr 
aœrcadelTajo? (8) iDdade deeagoa el Ebio ? (9)iPtiedeyd 
noinbrar islas que se hallan frente à la costa de Espafia î 



43. 

Hay pocos ârboles en Espana, el clima del pals es 
muy seco ezeepto al Norte donde la vecindad del 
mar da una lluvia abimdante. 

Haoe mucho calor al Sur donde crecen muy bien 
hasta la cana de asùcar y la pahnera, pero en el oen- 
tro, sobre la alta meseta desamparada ^ y anrebatada 
por el viento, el oHma es rigoroso en el inviemo. 

La agricnltnra tiene aùn en muchas provinoias la 
sapexioridad que le dieron los labradores arabes.^ 
Donde la tierra esta bien regada es muy tMH, Las 
huertas de Murcia, Valenda y Oranada, tanto por 
sus frutos como por su hemosnra, tienen faina 
merecida. Hay excelentes pastos^ en los Montes 
de Toledo y en los valles de Guadarrama donde se 
dia^ gaaado : caballos, toros y camexos de la rasa 

^ Desamiparade i sin abrigo. 

* Por muehos «ftos los irabes fiieron habitantes de Bspa&a. 
' Paato : la yerba de los campos y de los montes que sirve 
para el alimento del ganado. 
^ Oriar ; alimentar j cuidar. 



ip6 Espana 

de mérinos ^ espanoles cuya lana es tan célèbre. Los 
toros son para las corridas nacionales. 

Estas corridas son fiestas espanolas en que hombres 
matan toros en Una plaza cerrada. 

Los productos végétales de Espana son muchos : 
frutos, granos, vinos, aceite, garbanzos y esparto. 
Este ultîmo es una yerba cuyas hojas son delgadas 
Gomo hilos y con que se hacen cuerdas gruesas, 
esteras ^ y otras cosas. 

El yino principal de Espana es el Jerez. 

Las naranjas de Sevilla, los limones ^ de Milaga, 
las nueces de Barcelona y los dàtiles de Elche son 
los frutos mejor conocidos. 

Los productos minérales son tan variados como 
abundantes y ricos: hay hierro en el Norte, y se 
exporta mucho minerai de hierro de los puertos de 
Bilbao y de Santaader à Inglaterra y à Holanda. 
En el Sur, el cobre de Rio Tinto se exporta de 
Huelva. Hay minas de plomo en Andalucf a y cerca 
de Cartagena. 

A pesar de estas riquezas naturales, no fiorece la 
indnstria espanola aunque hay fàbricas importantes 
en CatalufLa. 

Befiràn: — Quien de todos es ^migo, 6 es muy 
pobre, é es muy rico. 

^ Merino : la lana de esta raza de carnero es muy delgada^ se 
hace de ella tela para vestidos de seîkoras. 

^ Estera : tejido para cubrir el suelo de las habitaciones. 

' lAm&m : fnita de color amarillo bajo, mtiy parecida à la 
naranja aunque no es dulce. 
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pais 


habitante 


pais 


habitante 


Europa 

Asia 

Africa 


un europeo 
un asiàtico 
un africano 


Portugal 
Noruega 
Eusia 


un portugués 
un noruego 
un ruso 


America 


un americano 


Suecia 


un sueco 


Australia 


un australiano Suiza 


un suizo 


Alemania 
Arabia 


un alemàn 
un arabe 


Argentina 
Bolivia 


un argentino 
un boliviano 


Bélgica 
Cataluna 


un belga 
un catalan 


Brasil 
Colombia 


un brasileno 
un colombiano 


Dinamarca 


k un danés 


Chile 


un chileno 


Espana 
Francia 
Grecia 
Holanda 


un espanol 
un francës 
un griego 
un holandés 


Ecuador • 
Paraguay 
Perù 
Venezuela 


un ecuatoriano 
un paraguayo 
un peruano 
un venezolano 


Inglaterra 
Italia 


un inglés 
un italiano 


Mejico un mejicano 
Estados-Unidos 



Hjercicio 43. 



(1) iPorqué no bAy mnchos lirboles en Espafia f (2) iI)<Snde 
llueve mucho? (3) iC6mo se Uama un lugar sîn abrigo? 
(4) ^Quîénes fueron los mejores labradores de Espaîia ? (5) îQué 
necesita la tîerra para ser fértil ? (6) îPorqué tienen fama las 
buertas de Granadal (7) iQué se cria en los pastos de 
Onadarrama ? (8) iEa litil la lana de los cameros ? (9) |£s 
dtil d esparto ? (10) jDonde crecen las mejores nueces? 
(11) Deletree Vd el singular de rnteces. (12) «Conooe Vd una 
fruta muy parecida à la naranja? (13) iPara que sirve el 
bierro ! (14) ^Florece la industria espaftola ? 
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44. 

La capital de Espana es Madrid cuya poblacién 
pasa de 640,000 (seis cientos cuarenta mil) habitantes. 
Éstos se llaman madrileflos. Madrid es la capital 
màs alta de Europa, esta à màs de seis cientos métros 
de elevacidn sobre el nivel del mar y por esta razén 
su clima no es agradable. 

Los Madrilènes tiritan de frlo en el invieruo y 
padecen del calor en el verano. Se dice: ^El 
aire de Madrid es tan sutil que mata à un 
hombre y no apaga un candil.]^ 

Las capitales de Andalucla que llaman la atencién 
tanto por su her mesura como por su histeria, son 
Gérdoba, Granada y Sevilla. 

Côrdoba tiene muchas calles estrechisimas f ormadas 
por casitas bajas de une ô de dos pisos selamente, 
son tan estrechas que cuatro personas marchande de 
frente irian molestas; por ellas van numerosos 
pobres, ciegos^ en su mayer parte, que persiguen 
[perseguir] IbA transeùnte cen sus grites: iTenga 
Yd piedad I iXJna perra chica ! ^ Dies se le 
pagarà. 

Posée Côrdoba muchos montimentos arabes. 

Côrdoba f ué la patria ^ del Grau Oapitàn GK>ii2alo, 
famoso soldado que viviô en el reinade de Fernando 
el Oatôlico. 

^ (Hego : que no puede yer. 

^ Ptrra ehiea : nombre que se da à la pieza de cinoo oéntimm 
porqae lleva el retrato de un animal muy parecido à un peno. 
£1 perro gordo 6 perra gorda es el nombre de la pieza de diez 
oéntimos. 

' Patria : el lugar, cindad 6 pais en que uno ha naoido* 
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Granada tué la ùltima capital en Espaàa de los 
reyes morw' cuyo palaclo, la Alhamlnra, es tan 
hermoso que se dice : — 

€Hizo Dioi à la Alhambra y d Oranada 
Por si h causa vn (Ua su morsda.» 

Se dice tambiéu de eBta ciudad hennosa : — 
(Quien no ha vitio Ora/nada 
No ha vitto nada.» 



l.\ Perre». Gorde^ 
Oyendo [oir] hablar i uq hombre, fAcil es aaber en 
dônde vi6 h, lui del sol : — 

Si liabla mal de Alemania es un francée. 

Si habla bien de Inglaterra es un inglés. 
Y si habla mal de Ëspona es sspanol. 

ZUetcido 14. 
(1) iQoiéaes «ou Im madrUefkosI (2) iPorqaé no m 
K^adftbla el dima de Msdrïdt (8) iQai w dio* de «It 
(4) tlMade hay nuincrosOT pobteBt (6) iQiié ae llama pem 
qUmI («) iQuiën ara al OranCapiUnl (7) lIMode mU la 
Alhambn t (8) tQn^ m dice de Oranada t 

■ Maro: llraba. 
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EL CUERNO DE PENA SAGEA. 

Cuando el sol apénas anunciaba su aparidôn^ 
hacîendo perceptibles^ los màs altos picachos,' 
salimos de Tudanca cargados con nuestra^ mochilas* 
precedidos ^ del bueno de Quico.*** Por senderos de 
él bien conocidos y en los que apenas habia luz para 
saber donde pisàbamos,^ Uegamos al paso ^ de B^o^ 
y à medio camino pena arriba, nos detuvimos à 
almorzar, prosiguiendo® luego, por aquella pendiente* 
escarpada,^ nuestro camino. Cuanto màs sublamos 
màs frlo hacla, y à medio dïa à màs de 1700 métros de 
elevaciôn sobre el nivel del mar, lo contemplàbamos ^^ 
tiritando desde el Cuemo de Pena Sagra. 

Traspusimos ^^ la loma,^^ dando vista à lAebana y 
resguardados ^^ del aire frlo que venla del Cantà- 
brico, recibiendo el sol de piano y habiendo pasado 

1. aparici6n=la accl6n de aparecer. 2. perceptible = que se 
puede ver. 8. picacho=la punta aguda à modo de pico que 
tîenen los montes. 4. mochila = saco que. se lleva à la 
espalda y en que los caminantes lie van la pro vision de su 
comida y alguna ropa. 5. précéder = Ir delante 5a. Quico= 
Francisco. 6. pisar=andar, poner el pié sohr3 la tierra û 
otra cosa. 7. paso = camino alto, lugar donde se pasa. 
8. prosegnir=seguir. 9. pendiente escarpada = cuesta muy 
dificil à subir. 10. contemplar=mirar con atenci6n, 6 con 
admiraci6n. 11. traspusimos s deiînido de trasponer = 
pasar al otro lado. 12. loma=altura pequefia y prolongada. 
13. resgnardar=abrigar [abrigo]. 

««s 
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de repente ^* de la temperatura ^^ de Escocia ^^ à la 
de Jaén,^^ nos sentâmos à corner. 

Penosa habla sido la subida,^^ pero màs molesta 
fuë la bajada^^ por la otra cara de la sierra. Sin 
aire, con un sol que levantaba ampolla,^^ resbalando ^^ 
frecuentemente ^^ y apoyândose ^ uno siempre en el 
«alpenstock» ^^ faldeamos^^ lo posible para hacer 
màs seguro y menos peligroso el descenso.^^ 

En una de las vueltas dimos en ^ el borde de un 
tajo,^ no muy ancho, pero espantablemente ^ pro- 
fundo^^ ante el cual parôse Quico, se quitô la 
montera *i de cuero sin curtir^^ y parecid como 
que rezaba.*® 

No le interrumpimos.^ Acabô su rezo ^ y siguié 
andando por el estrecho borde de aquel pozo 
dantesco.^ Âl llegar al otro lado, despuës de dar 
la vuelta por su vërtice ^ màs alto, se detuvo bajo 

14. de repente =râpidamen te, en un momento. 15. tem- 
peratura =el estado del ah*e en 6rden al frfo y calor. 
16» Eseooia=pais al norte de Inglaterra. 17; Jaénsciadad 
de Andalucia. 18. subida^la acclon de subir. 19. bajada= 
al accion de bajar. 20. ampolla=:vejiga 6 boisa que se levanta 
en la piel. 21. resbalar=irse los pies. 22. frecuentemente 
=& menudo. 28. apoyar=ayudar8e, poniendo la mano sobre 
algo. 24. alpenstock= (palabra alemena) palo con punta de 
hierro que se emplea en la subida de los Alpes. 25. faldear= 
seguir las faldas 6 lados del monte. 26. descenso^bajada. 
27. dar en significa llegar à, encontrar. 28. tajo=agujero 
hondo, corte hondo. 29. espanto=mîedo, asombro. 80. pro- 
fundo=hondo. 31. montera =gorra, abrigo de la cabeza. 
82. curtir=componer las pleles para yarios usos. 83. rezar= 
hablar oon Dios. Orar. 84. mterrumpir=hablar 6 molestar 
à alguien que hace algo. 35. rezo = la accî6n 6 el acto de 
rezar. 36. dantesco=8egiin Dante. 37. ▼értice=puiito alto. 
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unas rocas salientes,^ é imitàndole ^^ nos sentamos 
en silencio. 

Yo oli algo de tragedia*^ é cuento^^ tràgico en 
aquella actitud ^^ de Quico, y después de encender un 
cigarro le pregunté : 

jPor que rezaba Vd antes ? 

— Por el aima ** de mi compadre ** José que en 
Todes los SarUos ^^ harâ dos anos que cayé alll, y alli 
se estarân pudriendo ^ sus huesos. 

— A ver, à ver, cùentenos como fué, 
Compendio *^ su relaciôn ^ como signe : 

«Por Todos Los Santos la nieve en los campos.» 
Y aquel ano vino con fuerza y tanta, que antes de 
medio dla empezaron à preocuparse *^ los de Aniezo ; 
y . después de algùn tiempo decidieron ^ subir al 
monte à traerse al pueblo las yeguas. Salieron unos 
diez, Quico entre ellos, en medio de una espesisima ^^ 
nevada^^ que casi no les dejaba ver por donde andaban. 

88. 8alieiite=Tqae sale. 39. iinitar=hacer alguna cosa d 
ejemplo de otra. 40. tr8gedia=: desgracia. Tràgico, lo que 
pertenecedla tragedia. 41. oueiito=historia. 42. actitud a 
acciiSn. Lo que hizo. La postura 6 modo en que esta puesta 
alguna persona 6 cosa. 48. aima = la parte del hombre que vive 
siempre. 44. compadre = se aplica la voz compadre y comadre 
à las gentes que viven en relativa intimidad sin ser parientes. 
45. Todos los Santos =:el primero de noviembre. 46. pudrir= 
descomponerse [componerse]. El cambio que sucede en todo 
lo que ha muerto. 47. compendio = indicative présente, 1* 
pers* del singular del verbo compendiar=hacer mas corto. 
48. su relaciôn =lo que cont6 [contar]. 49. preocuparse = 
tener algûn miedo acerca del ganado ù otra cosa. 50. decidir 
= tomar la décision. Salir de duda. 51. espeso=lo opuesto de 
fino, muy poblado. 52. neYada=la nieve que cae de una vez 
sobre la tierra. 
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»Pero, muy conocedores ** todos del terreno,^ 
servlaJes de guia cualquier ^ indicio ^ que para ojos 
menos expertes *• pasara^^ desapercibido.^ Ya 
dieron con algunas yeguas, pero las màs, siguîendo 
la costumbre de esta clase de ganado que, cuanto 
màs arrecîa^^ la iiieve màs huyen^ hacia arriba, 
les obligaron à remontar su marcha.«i 

>Poco màs arriba del Santuario de Nuestra Se/aora 
de P^ia Sagra divisaron cinco 6 seis yeguas 
reunidas,*2 y para no espantarlas,^ convinieron ** 
dividirse en dos bandos, y, rodeando ^ uno de ellos 
hasta el Hoyo del VenaOy ver de echar para abajo ^ 
à los animales mientras el otro bando los enderezaba ^ 
hacia el pueblo. 

» José, Quico y otros dos salieron por la izquierda del 

Santuario y, remontândose lo que pudieron, iban ca- 

mino del Hoyo. La nieve arremolinândose^ alH habia 

cubierto el sendero que acabâbamos de pasar, y, temi- 

endo un resbalôn^^ fatal, los cuatro se remontaron algo 

màs, y cûal no séria su asombro ^^ al ver la manada * 

53. conocedor = el que conoce muy bien alguna cosa. 
54. terreno=8itîo 6 espacio de tierra. 55. cualquier indicio 
= algo que indique. 56. experto = conocedor. 57. pasara 
= 3» pers» del sing. del subjuntivo condicional de pasar. 
58. pasar de8apercibido=no ser visto. 59. arreciar=ir 
creciendo una cosa. 60. huir=ir8e aprisa con miedo, alejarse 
(ir lejos) con presteza, escaparse. 61. Tuvieron que subir mds. 
62. reunidos = juntos. 63. espantar=dar miêdo. 64. convenir 
=ser de una misma opinion. 65. rodear=ir alrededor de, 
dando la vuelta por. 66. ver de echar para abajo =hacer que 
los animales bajen. 67. enderezar=poner derecho, guiar. 
68. arremolinar=:formar remoUnos, es decir movimientos 
circulares. 69. resbalôn = el acto de resbalar, de caer. 
70. asombro = e8panto, terror. *manada = porci6n de ganado. 
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i cîen métros de ellos galopando en busca del paso 
tan conocido por el borde del Boyo. 

»Delante, iba la yegua torda ^ de José, lo mejor del 
pueblo, y ante el temor de verla precipitarse al abismo, 
José se lanzo cuesta abajo à oponerse al paso, pero 
con tan mala f ortuna que tropezando "^^ en un canto ^ 
mal oculto por la nieve, diô un traspiés/* un grito, 
y cayô despenado '^^ al Hayo, La yegua, al grito, se 
espantô, y dando una huida de costado ^^ cayô en el 
borde mismo, hizo un esfuerzo '^ para incorporarse ^® 
pero le f alto el terreno en las patas traseras y rodô ^ 
tras su amo. 

>E1 resto de la manada se detuvo à tiempo y pudo 
ser recogida por los très hombres que comprendiendo 
que todo esfuerzo para salvar ^ à su companero séria 
inùtil, se alejaron ^ del sitio fatal. 

»La nieve seguia cayendo en abundancia, y 
anochecla ya cuando Uegaron con el ganado à la 
ermita.^i" ge reunîeron con los demàs que oyeron con 
espanto el relato que hizo Quico de lo occurido, y con- 
siderando peligroso aventurarse à bajar al pueblo à 
aquellas horas, decidieron acogerse al Santuario. 

]^Sacaron cuerdas, sujetaron^ à las yeguas, y 

71. tordo = oon la piel blanca y negra. 72. tropezar = dar con 
los pies en algo que pone à peligro de caer. 73. canto =piedra. 
74. traspiés = tropezar oon uno 6 los dos pies en algo. £1 movi- 
mîento que précède la caida. 75. despe&ado=precipitada- 
mente, de cabeza. 76. dar una huida de costado =e8pan tarse, 
hacer un paso de costado. 77. hacer un esfuerzo =probar, 
tentar. 78. incorporai*8e=levan tarse. 79. rodar=caer desde 
alguna altura dando vueltas. 80. salvar =poner en seguro. 
Librar de peligro. 81. alejar=ir lejos. 81a. ermita = sitio 
donde esta la imagen de algùn santo. 82. sujetar=atar. 
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pasaroQ alli la noche rezando por el aima del pobre 
José. Amaneciô Dios; desde média nocbe habia 
dejado de nevar y bajaron al pueblo uno menos.)^ 

Sin comentar^ la triste historia continuàmos 
Qosotros Duestra ruta,^ llegando à la ermita. No 
nos detuvimos, pasamos de largo ^ porque veîamos à 
poca distancia debajo de nosotros las yerdes branas ^ 
y à continuaciôn los bosques^^ de roble^ que nos 
ofreclau grata^ sombra à la que ausiàbamoa^ 
llegar. . . . Ya, cerca de las cinco ' de la tarde 
«alimos de un hermoso robledaP^ bajo el cual se 
velan los tejados de las casas. El monte aqul ténia 
un corte vertical de unos veinte métros por cuyo 
borde serpeaba^ el sendero que nosotros seguiamos y 
nos acercàbamos ya à un recodo^^ tras el cual me 
prometla Quico riqulsima fuente en la que apagar la 
intolérable sed que me molestaba grandemente, 
cuando divisé^ à unos diez métros debajo y à la 
derecha, una interesantisima figura que, à pesar de 
mi prisa por llegar à la fuente cuyo murmuUo ola 
alli donde aparecia esa figura, me detuve à con- 
templarla. 

88. comentar=hablar de. 84. rata=camiiio. 85. pAsarde 
largo =pa8ar por una parte sin detenerse en ella. 86. brafiaa^ 
espacio de prado artifioîal en las partes altas de las monta&as. 
87. bo8que=8itio poblado de àrboles. 88. roble 6 encina, 
drbol muy comiin que da una madera dura con que se 
badan buques. Su fruto, que es muy parecido & una aceituna 
en una copita, se llama bellçta, 89. grato=agradable. 
90. an8iar=desear mucho. 91. robledal = sitio poblado de 
robles. 92. serpear=bacer vueltas como el animal que se 
llama serpietUe, 93. recodo=codo 6 revuelta que forma 
un camino. 94. divisar=ver, pero no muy bien. 
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Era una moza de pelo castano*^ oscuro*® abun- 
dante y suelto,®'^ cara redonna, frente ancha despe- 
jada,*® de f omido ^ busto '^^ que cubria un panuelo de 
f ondo amarillento y rayas ^^^ rojas y azules, eujetiaa las 
puntas en el centre por el justillo.^^ La falda^^^ 
arremangada ^^^ en la cintura descubria el refajo ^^^ 
rojo que no pasaba de los tobillos, los pies des- 
calzos^^^ grandes y morenos como los brazos des- 
nudos ^^'^ que en f onna de cruz tenla entrelazÇ'dos ^^^ 
à una ijada '^^ que descansaba sobre los hombros. 

No podia ver le bien la cara porque la ténia algo 
inclinada hacia abajo, pero se destacaban ^^^ bien en 
ella las oejas^^^ pobladas y sobre todo las pes- 
tanas ^^^ aceradas ^^* y largisimas. 

— La Colasa . . . me dijo Quico que venia detràs 
. . . ya la verà en la fuente ... y seguimos, dando 
un minuto despuës en una especie de esplanada 

95. castafio = inoreno. 96. oscuro = lo opuesto de claro. 97. su* 
elto=que noestà atado. 98. de8pejado=sereno. 99. fornido 
=robusto. 100. lusto= parte superior del cuerjto. 101. raya 
=liuea. 102. justillo = yestido sin mangas que no baja de la 
cintura. 108. falda = la parte del vestido desde la cintura 
abajo. 104. arremangado=lo que esta levantado hacia arriba. 

105. refajo = vestido de mujer que se lleva debajo de la falda. 

106. descalzos=8in zapatos. 107. de8nudo = que esta sin 
vestido. 108. entrelazar=eutretejer, cruzar una cosa con otra 
como los hilos de una tela. 109. ijada = largo palo que sirve 
para animar d los bneyes. 110. destacarse= verse muy bien. 
111. ceja=la porciôn de pelo corto que en el rostro cubre la 
parte inferior de la frente. 112. pestaiias=el pelo que visten 
la extremidad de los pdrpados (pellejos que cubren los ojos). 
118. aceradosrdelgado, con punta aguda. Se dice también 
de las cosas que tienen reflejos metàlicoa del oolor del 
acero. 



122 El cuemo de Pena Sagra 

toscamente ^^* pavimentada con grandes pîedras en 
el centro de la cual vi con regocijo que del macizo ^^* 
del monte, y à un métro del suelo, corriendo por 
una média cana^^* de madera hincada^^^ en la 
tierra, brotaba^^^ un abundante chorro^^® de agua 
crîstalîna que murmuraba al caer en un càntaro 
rebosando ya.^^® Al lado izquierdo, y muy cerca 
del cano,*^ sentada eu una gran piedra, habia una 
mujer de luto ^^i y frente à ella la Colasa miràndola. 
Era tan grande mi sed que no me paré à contem- 
plar ninguna de las dos figuras, sino que apartando ^^ 
el cântaro bebi à chorro ^^ y mientras satisfacia mis 
ansias ol à Quico entablar ^^ este diàlogo : 

— Buenas, Nela. 

— Buenas las tengas, Quico. j Vuelves al pueblo ? 

— De paso, nada màs, Nela. jY que tal por acâ? 

— Pues, cômo siempre, hijo. 

Acabë de beber y sentàndome en otra losa ^^6 en 
frente de la que Quico Uamô Nela, me puse à con- 
templar à las dos figuras. 

Nela parecia mâs bien envejecida ^^ô q^^ vieja. 

114. toscamente = groseramente, hecho sin cuidadi. 
115. macizo del monte = el lado de la mon tafia. 116. caAa= 
madera hueca à modo de los tallos de la cana, planta con tallos 
largos, derechos y huecos : caîia de azucar, ca&a de pescar. 
*caîio instrumento hueco à modo de cafia. 117. hincar= 
introducir, clavar una cosa en otra. 118. brotar= salir. 
119. chorro =el golpe de agua que sale con fiierza por alguna 
parte estrecha. 120. rebo8ar= salir por encima del borde. 
121. luto=el vestido negro que se lleva por la muerte de 
alguno. 122. apartar=quitar una cosa del lugar donde estaba. 
123. a chorro = con abundancia. 124. entablar = emprender, 
empezar. 125. losa = piedra Uana y de poco grueso. 126. en- 
vojecer=hacerse viejo. 
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Sus ojos eran aûn jôvenes pero la cara larga y 
hue8uda,^27 ^q tez amarillenta y reseca,^28 encua- 

drada ^^ por el deslustrado ^^° panuelo negro que no 
recogia bien el pelo gris que debla ^^^ de ser abun- 
dante aùn, le prestaban un aire de vejez^^* y de 
decrepitud ^^ que hacia resaltar màs el contraste con 
la Colasa. 

Esta, nina que no pasaria de los catoroe anos, con 
su cara Iresca y relativamente blanoa, sus labios finos 
y rojos y sus ojos énormes, negros, era la representa- 
ciôn de U yida tal y como alll puede comprenderse 
en medio (Je aquellas moles ^^ majestuosas : vigorosa 
y grave. 

La otra, la Nela, era la imagen de la muerte de 
alll entre aquellas masas severas: fatal y serena. 
No olvidarë el efecto de aquellas dos miradas tan 
iguales é pesar de la diferencia de anos. Nuestra 
Uegada no produjo ni en uua ni en otra la menor 
sorpresa, lu por nuestro aspecto ni por la hora, y 
con indif ^rencia casi preguntd Nela à Quico : 

— [De ddnde vienes ? 

— De Tudanca ; hemos pasado por el HGyOy y 
recé un <^Padre Nuestro» por ël, tu José. 

— Dios te la pague.^^ jEntonces, bajasteis desde 
Cuemol 

127. hae8ado=lo que tiene mucho hueso. 128. reseo&r 
=secar mucho. 129. encuadrar = formar un cuadro. Poner 
alguna cosa alrededor de otra. 130. deslustrado = que 
ya perdi6 el lustre 6 brillo que tuvo cuando nueyo. 
131. «deber de>= dénota que quizà sea, ô que ha de ser. 
182. vejez=edad de la vida que empicza à los setenta aîlos. 
188. decrepitud =yejez débil. 134. mole=todo loque es muy 
grande. 186. pague=imperatiyo de pagar. 
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— Alla subimos por el Puerto de las Escakras. 
Y volviéndose à mï, continué Nela. 

— [Habràn visto la mar desde arriba ? 

— Si, la hemos yisto, le répliqué. 

— Tambiën yo subi harà ^'^ luego un ano ooft 
esta ^^ y el Senor Cura. 

— ^o habria Vd visto la mar antes ? jEh 1 

— No, senor. * Entonces la vi, y vl tainbién el 
barco que Uevaba à mi Pedrln ; j Ay ! hijita, Pedrln 
no volverâ, exclamé dirigiéndose à Colasa. 

— Pedrin vuelve, me lo dijo à ml al marcharse. 

— También me lo dijo à ml, va^*^ para un aôo 

y . . . 

No le dejé acabar la Colasa y oon una convie- 

cién ^^ asombrosa le salie al paso.^^ 

— A Vd se lo dijo para consolarla, pero à ml me 
lo dijo para que le espère. 

Y cogiendo el càntaro por el asa eché à andar 
sendero abajo hacia el pueblo, siguiëndola Nela que 
llorosa^*^ se despidié^** de nosotros con un : «Buenas 
tardes tengan Yds.^ 

Largo rato pasé sin que ninguno de los très di- 
jéramos 1** nada ; de ml se decir que no cesaba de 
repetir dn pectore»^*^ las ùltimas palabras de la 

137. harà= futuro de Tuieer. 138. esta = esta moza (indicando 
La Colasa). 139. ya para im a&o = hara pronto un afio. 1 40. oon 
oonvicci6n = persuasion en que esta de una cosa él que la dice. 
141. salir al paso^detener, impedir de proseguir» ponerse 
delante. 143. lloroso=el que tiene sefial de haber llorado. 
144. de8pedir8e=8eparar8e una persona de otra. 145. d^é- 
ramos, verbo decir, Subjuntivo imperfecto 1* pers* del plural. 
146. in pectore palabra latina que significa, en el coraaon entre 
si mismo. 
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Colasa : «Para que le espère.» Y el cigarrillo se me 
consumiô ^^^ entre los dedos sin acordarme ^^ de que 
le habla encendido. 

Ya el sol se habla ocultado ^^^ tras de Peîia Vieja^ 
oïanse por las alturas las campanas ^^^ del ganado 
que pastaba,^^^ ya sin miedo à la mosca, y del valle 
subla ligero rumor ^^^ de agua despenada. 

— iPor lo visto, esa es la viuda*^ de su compadre, 
José ? le pregunté à Quico. 

— Si Senor, me replicô. 

Estàbamos à solo ocho kilômetros de Potes, pero 
nuestras piemas no estaban para hacer aquel esfuerzo 
innecesarîo. Ténia yo una carta de mi amigo Luis 
para el cura de Aniezo y confiando en ella pensé en 
no pasar de alU aquella tarde, ya que el tiempo no 
nos apremiaba ^^* y el plan de excursion nos reservaba 
aùn muchos atracones ^^^ como el de aquel dia. 

El tiempo se presentaba propicio,^^ Quico nos 
aseguraba ^^'' que no Uoveria en todo la luna, asi es 
que resueltamente acordamos ^^^ asaltar ^^^ la casa del 
Senor Cura, ùnica en el pueblo que podia ofrecernos 
una cama y ima cena aceptables. 

147. consiiinir = quemar, gastar. 148. acordarse = aquf sig- 
nifica lo opnesto de olvidar. 160. campaoa = instrumento 
de métal que hace ruido cuando se mueve. Hay campanas 
de îglesia, cam panas de escuela, etc. 151. pastar= corner la 
yerba. 152. rumor = ruido. ]53. viuda=lamujer à quien se le 
ha muerto su marido. 154. apremiar=obligar à uno que haga 
alguua cosa. 155. atrac6n = màs que bastantedealguna cosa, 
signîfica aqni : paseo largo y cansando. 156^ hacia buen 
tiempo. 157. asegurar (verbo) seguro (nombre) seguramenta 
(adverbio). 158. acordar8e=estar todos de la misma opinion. 
159. asaltar = visitar sin dar aviso de la visita. 
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Alla pues nos dirîjimos. Estaba sola el ama.^^ 
Don Tomàs habla ido â rezar el Angélus. En aquel 
momento sonaba la Uamada à la oraciôn^^^ de la 
tarde. Nos descubrimos ^^^ todos alli en el dinteP^ 
de la puerta, y el ama sin moverse del sitio rezô las 
très Ave-Marias del ritual, pidîô por las animas de 
los deudos difuntos,^^ y al terminar, nos rogô que 
pasàramos à descansar esperando à Don Tomàs. 

Asl lo hicimos y en tanto pimos como el ama 
Uamaba à un rapazuelo^^^ y le encargaba avisar al 
Senor Cura de que le esperaban dos senores. 

Pronto Uegô Don Tomàs y mientras leia la carta 
que le entregué,^^^ le observé à mi gusto. 

^Habeis leido ^Penas A9riba»1 Pues alH esta 
Don Tomàs pintado^^^ de cuerpo entero.^^ jNo 
habëis leido esa obra maestra de Pereda ? pues leed 
la cuanto antes,^*® y en el Don Sabas veréis à mi 
Don Tomàs aunque sin los latinajos^^^ de aquél. 

Muy afable y muy sinceramente puso à nuestra 
disposiciôn su pobreza, y Uamando à grandes gritos 
al ama le ordenô ^^ aderezase ^^^ cena para nosotros y 

1 60. ama = la criad a superior del cura. 161. oracion = peticion 
6 ruego hecho à Dios ; rezo. 162. descubrirse =quitarse el som- 
brero. 1 63. dintel = la parte de una puerta que separ^ el interîor 
de una habitacion del exterior. 164. deudos dîfuntos=pari- 
entes muertos. 165. rapazuelo=diminutiyoderapaz: mucha- 
cho peque&o de edad. 166. entregar=poner en mano de otro 
alguna cosa. 167. pintar=describir por escrîto 6 de palabra 
alguna cosa, representar con colores alguna imagen. £1 que 
pin ta se ï[a.m& pintor. 168. de cuerpo entero=completamente. 
169. cuanto ante8=lo mis pronto posible. 170. latlnajosa 
el latin malo. 171. ordenar=mandar que se haga alguna 
cosa. 172. aderezar=oomponer. 
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camas, y aquella buena mu jer se disculpaba ^^ de sn 
tardanza^''* en acadir^^* al primer llamamîento "• 
del Senor Cura porque estaba matando unos polios 
en prévision de las érdenes que esperaba recibir. 

Aseàmonos, que bien lo habfamos menester y ya 
entrada la noche cenamos con gusto y bien. De 
sobremesa^^ hablamos de mi amigo Luis à quien 
ponderaba con justicia ^^^ Don Tomàs, y luego nos 
hizo mil preguntas sobre lo que ël llamaba nuestro 
caprioho de andar por veredas i^* y vericuetos ^^ sin 
màs que ni para qué.^®^ Relatàndole lo que viëra- 
mos ^^ en aquel dia, hablë del Hoyo del Fenao, de la 
tragedia de Josë y de su viuda à quien vimos en la 
fuente del Alisal. 

Acordàndome de Pedrin, le rogué me explicara las 
palabras de la Nela, y el buen sefior con cara contri- 
stada nos relaté toda una epopeya ^^ de dolor. 

Nela no era de Val de Aniezo, era de Espinama. 
Casé con Josë que la conociô en la Ramena ^^ delà 
Luz, y vivieron felices. Tuvieron cuatro hijos de los 
que quedaron solo dos, Nardo y Pedrïn. Pedrin 
tenla doce anos cuando la desgracia de su padre, y 

178. disculparse = excusarse. 174. tardanza = el mucho 
tiempo antes de su llegada. 175. acudir=llegar uno al 
sitio donde esta Uamado. 176. Uamamiento = la aoci6n 
de Uamar. 177. sobremesa—al acabar de corner. 178. pon- 
derar con justicia =e8timar. 179. vereda^senda estrecha. 
180. rerioueto = lugar alto y quebrado por donde no se 
puede andar sino con difioultiMl. 181. sin màA que ni para 
que 3s sin razones. 182. viéramos = subjuntivo imperfecto 
de ver, 183. epopeya =rclaci6n lastimoea de los sufrimieutos 
de loB personajes de una historia. 184. romeriasfestiyidad 
que se hace por devocién en algtin santuario. 



La relaciôn del Cura 129 

Nardo servia al rey en Cuba. Al morir José de 
aquella manera tan tràgica la pobre Nela quedé 
desamparada, porque [Quién iba à cuidar de las 
novillas^^ y de las yeguas? [Quién iba à trabajar 
las tierras de Don Luis que Uevaba en amendo,^^* ya 
que el pobre Pedrln no era hombre para atender à 
todo ? Nela era aùn mujer fuerte y joven, no ténia 
màs de cuarenta y cinco anos, pero mujer al fin, asi 
que à, pesar de la buena voluntad de los vecinos para 
ayudarla^ habia que çensar en hacer algo. 

En Espinama no le quedaban parientes y solo 
recordaba^^ de cuando en cuando de un tlo que 
«andaba alla por Indias.» 

De estos recuerdos y de algunas otras leyendas 
doradas ^^ que no son escasas ^^ por estos pueblos, le 
naciô à Pedrin un deseo conf uso de ir à las Indias 
tan pronto como oyô en su casa los lamentos de 
la pobre viuda présagiando ^^^ la miseria del por- 
venir.^®® iTodavla si Nardo volviera luego ! pero le 
faltaban cuatro anos para cumplir,^^^ y sabe Dios lo 
que resultarla de esa endemoniada ^^^ guerra con los 
Herejes.^^ 

ha, situaciôn era aflictiva; asi que aprovechando 
que Don Luis vino aquel inviemo, como casi todos, 

185. novilla=la vaca joven. 185a. arrieiido=el precio que 
se da al duefio de nna cosa por usar de ella. 186. recordar= 
acordarse, lo opuesto de olvidar. 187. leyenda dorada-'cuento 
maravilloso. 188. escaso = raro. 189. presagiar = indicar alguna 
oosa fatora. 190 . porvenir = futuro. 1 91 . camplir = acabar su 
servioio militar. 192. endemoniado=malo, perverso. 193. hère 
je8=lo8 que no oreen lo que crée la Iglesia Catdlîca. Aqul, los 
amerieanos. 
I 
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a cazar,^^ le habl6 de la desgracia de Todos los 
Santos y de la pobre Nela, y como Don Luis es tan 
hombre de bien y tan cristiano no se acostô aquella 
noche sin ir à llevar el consuelo à la pobre viuda. 

Juntos f uimos, que en tan buena obra queria yo 
gozar de la parte que me tocaba. Entramos en casa 
de Nela y alK, en la cocina, junto al hogar ^*^ que no 
tenla màs lumbre que la précisa para cocer unas 
malas alubias^^ con que pensaban cenar ella y 
Pedrin, nos sentamos y ella comenzô à Uorar sus 
cuitas^®'^ que Don Luis escuchô y compadeciô.^^^ 
Guando acabô ella usando como es en ella costumbre 
de pocâs palabras pero muy al grano,^^ le dijo : 

» — No hay que apurarse,^^® mujer, al muerto se le 
reza para que le acoja Dios, y Dios no desamparara 
al vivo. Yd no puede atender al ganado ni à las 
tierras. El ganado se vende y lo que dé se lo guarde 
Vd ; las tierras ya se colocarân ^oi y mientras Vd 
viva, aqul tiene donde sin que le apure la renta ^^ 
ni le faite un pedazo de pan que de ello ya cuidarà 
el Senor Cura. Y tù Pedrin. jQué haremos de tl 1 
porque hay que pensar en algo ; y saliendo del rincôn 
donde estaba cas! oculto,^®* se planté el mozuelo ^^^ 

194. cazar = biiscar 6 seguir animales para cogerlos 6 
matarlos. 195. hogar = lugar donde se encîende lambre. 
196. alubia = legumbre ; judia. 197. cuita = afliccion. 

198. eoinpadecer=tener làstima, sentir la aflicci6n de algono. 

199. muy al grano=hablar solo de lo que importa. 200. No 
hay que apurarse = Vd no debe afligîrse 6 preocuparse. 201 . las 
tierras ya se oolocarân=:se hallai^ màs tarde alguien que pague 
arriendo de las tierras. 202. renta =lo que paga el labrador 
en dinero 6 en frutos. 208. oculto = participio pasado 
irregular de oeultar, 204. mozuelo =diminutiyo de mozo. 
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en medio de la cocina y con mucha resoluoiôn le 
replicô : 

» — Yo, Don Luis, si Vd y madré lo permiten, 
quisiera ir à la Habana. 

> — ^Para que, hombre de Dios, tan lejos î 

> — Pues para hacer luego con que mantener à mi 
madré. 

> — Bueno, bueno, ya hablaremos de eso. Que- 
dad con Dios, y que El nos ampare^^ à todos. 
T salimos de alll escapades para no dar lugar à las 
demostraciones de gratitud que Nela empezé à 
expresar. 

>Dos meses despuës tuve noticias de la muerte del 
pobre Nardo y simultaneamente recibi de Espinama 
una carta en que me manif estaba mi oompanero en 
aquel pueblo que el Uo de Nela pedia noticias de 
ella. 

>Pueden Yds figurarse el efecto que aquel nuevo 
golpe de la desgracia causaiia en la pobre mujer» 

>Sin decirle nada por el pronto ^^ de su tio, escribi 
à este dàndole cuenta de la situaciôn de su sobrina, 
y à vuelta de correo me contesté desde Vera Gruz 
el buen senor rogàndome le remitiera ^^^ para alla à 
Pedrin, pues queria hacerse cargo de ël y de su 
suerte*^ futura, adjuntândome ^^^ una letra^io de 
dos cientos pesos ^^ para todos los gastos^^^ del 

205. ampaTar= protéger. 206. por el pronto =ahora, pro- 
visionalmente. 207. remitir=enyiar una cosa de una parte 
à otra. 208. 8aerte=fortuna. 209. adjuntar=enyiar algo 
Jtmto oon otro. 210. letra=docuinento en que se manda 
pagar una suma determînada. 211. peso=:moneda castellana 
de plata del peso de una onza. La libra es en CastiUa de 
16 onzas. 212. ga8to=el dinero que se paga por alguna ooea. 
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equipo *!• y embarque.^^* Yo no sabla que hacer ; 
por una parte me dolia quitar à la pobre mujer lo 
ûnico que le quedaba, y por otra no queria cargar 
sobre mi conciencia con la responsabilidad de privar 
à, Pedrln del porvenir que se le presentaba. £n mis 
vacilaciones resolvï dejar à, los dos la solucién del 
conflicto, y sin ezplicar mis motivos, tuve con elloe, 
madré ë hijo varias oonversaciones. 

»Pedrln, muy decidido, queria ir en busca de 
f ortuna «para su madré» y esta no se atrevia ^^^ à 
oponerse à la determinaciôn de su hijo, quizàs por 
las mismas consideraciones que à mi me hacian 
yacilar, y se escudaba ^^ para retardar sus deseos en 
la falta de recursos.^^^ 

>Puesta asi la cuestiôn tuve que deolarar y& lo 
que hasta entonces guardaba, y aûn me esta doliendo 
. . . i Pobre mujer ! En fin, no quiero detenerme 
en detalles: Pedrin se fué en septiembre del ano 
pasado. 

»E1 dla 19 por la tarde vino Nela à rogarme que 
f uera à decir una misa en la ermita de N, S. de Pena 
Sagra por su hijo, y accediendo ^is à tan piadoeo^^® 
deseo, el 20 por la manana salimos muy de madru- 
gada hacia el Scmktario, ella, el sacristàn ^^ y yo. 

21 8. equipo = todo lo necesario en ropa, etc. 21 4. embarqne = 
U accî6n de embarcar, tomar su billete para el vii^'e por baqae. 
215. atrever=stener el animo. Determinarse à algûn hecho 
peligroso. No tener miedo. 216. eacadar=amparar, tomar 
abrigo detràs de algo. 217. recur808=aqiif, significa dinero. 

218. accéder = consentir, hacer gracia de alguna cosa. 

219. piadoso = religioso. 220. sacristàn =mini8tro à cnyo 
cargo estaba la goardia de los vasos, libres y vestiduras 
sagradas. 
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>A1 volveime desde el altar para dar la Paz no 
pude menos de notar que en la ermita habia alguien 
màs que nosotros très, y al tenninar los rezos me ai 
cuenta de quien era. Era la Colasa que habiendo 
oido à la tfa Nela que iba à rezar à La Yirgen por 
Pedrin, quiso^^ venir ella tambiën à encomendarle 
su compaôero. 

>Claro esta que aplaudl la intenciôn y el acto, y 
Nela se abrazô Uorando à la mozuela, quien des- 
prendiéndose ^^ de los brazos de la pobre viuda le 
dijo de sopeton.*^ 

» — iQuiere verle î 

> — iJl quiën ? 

» — A Pedrin. 

>No8 quedamos la madré y yo como quien ve 
visiones y no pude menos de ezclamar : 

>^tà8 loca^^ rapaza,^^^ como le ha de ver su 
madré si dentro de unas horas saldrà de Santander 
en el vapor î ^26 

> — Pues si, le puede ver, contesté muy firme, por- 
que mi padre dice que desde el Cuerno se ve la gente 
en la dudad, y en los barcos que entran y salen. Y yo 
alla voy si Vd no quiere venir, que le dije à Pedrfn 
que cuando estuviera ^^ en la mar que mirara para 
el Otiemo de Pena Sagra, y que en lo màs alto 
estaria yo. 

221. qui80=3» pers. del siDg. del definido del verbo 
querer, 222. desprenderse = desunirse, soltar, apartarse. 
223. de 8opetou=proiito, de repente. 224. loco=él que ha 
perdido el jufcio, la raz6n. 225. rapaza = muchacha. 

226. vapor = el buqae impelido por mecaDlsmo de vapor. 

227. estuvieron= definido de estar. 
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l>Se me vinieron las làgrimas à los ojos, y nada . . . 
que subi con las dos mujeres, y no quiero decirles à 
Vds las fatigas que yo pasé. Hacia veinte anos que 
no me habia atrevido à, hacer ese viaje, y mis piemas 
no estàn ya para esos trotes.^^ Elias, yo no se cômo, 
llegaron hasta amba del todo; yo, no pude. Me 
quedé màs abajo, y desde alli vi al cabo de mucho 
rato à lo lejos un vapor grande, negro, que supuse 
séria el correo, y à la Colasa abrazada à la madré de 
Pediln en lo màs alto sacudiendo ^^^ con el brazo 
derecho sin césar, un lienzo^^ blanco que Uevô ex 
profeso 281 .. . jLas veiia Pedrin î . . . {Quien sabe !> 

Galle el Cura y callamos todos. 

Eompi yo el silencio preguntando : 

[Que se sabe de Pedrin ? 

Sin levantar la cabeza contesté el pobre senor. 

— Nadie màs que yo en el pueblo sabe que ha 
muerto. 

228. largos paseos. 229. saoudir = mover violentamente 
alguna cosa à tma y otra parte. 280. lienzo=tela «on que 
se hace la ropa blanoa. 281. ex pro/eao s=moào adverbial 
latino de que se usa en castellano y que significa de intenta. 
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L— LA GALLINA DE LOS HUEVOS DE ORO. 

Érase uua gallina que ponia 
Un huevo de oro al dueno cada dia. 
Aûn con tanta ganancia, mal contento, 
Quiso el rico avariento 
Descubrir de una vez la mina de oro, 
Y hallar en menos tiempo màs tesoro. 
Matôla ; abriôla el vientre de contado ; 
Pero después de haberla registrado, 
^Quë sucedîô 1 Que, muerta la gallina, 
Perdiô su huevo de oro y no hall6 mina. 

iCuântos hay que, teniendo lo hastante, 
Enriqaecerse quieren al insta/rUey 
Abrazando proyectos 
A veces de tan ràpidos efedos, 
Que solo en pocos meseSy 
Ouando se contemplaban ya marqueses 
Contando sus milloneSy 
Se vieron en la calle sin calzones / 



n.— EL LEON VENCIDO POE EL HOMBER 

Cierto artifice pintô 
Una lucha en que, valiente. 
Un hombre tan solamente 
A un terrible leôn venciô. 
Otro Içôn que el cuadro vie. 
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Sin preguntar por su autor, 
En tono despreciador 
Dijo : — Bien se déjà ver 
Que es pintar como querer, 
Y no fuë leôn el pintor. 



m.— EL HACHA Y EL MANGO. 

Un hombre que en el bosque se miraba 
Con un hacha sin mango, suplicaba 
A los àrboles diesen la madera 
Que màs sôlida f uera 
Para hacerle uno f uerte, y muy durable. 
Al punto la arboleda innumerable 
Le cediô el acebuche ; y é\ contento, 
Perfeccionando luego su instrumento, 
De rama en rama va cortando à gusto 
Del alto roble el brazo màs robusto. 
Ya los àrboles todos recorria, 
Y mientras los mejores elegia, 
Dijo la triste encina al fresno : — Amigo^ 
/Infeliz del que ayvda à su enemigo ! 



IV.— EL ZAGAL Y LAS OVEJAS. 

Apaoentando un joven su ganado, 
Gritô desde la cima de un collado : 
— |Favor, que viene el lobo, labradores ! 
Estos, abandonando sus labores, 
Acuden prontamente, 
Y hallan que es una chanza solamente ; 
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Vuelve à llamar, 7 temen la desgracia. 
Segunda vez los burla : {linda gracia ! 
Pero (que sucediô la vez tercera ? 
Que vino en realidad la hambrienta fiera 
Entonces el zagal se desgafdta ; 

Y por màs que patea, Uora 7 grita, 
No se mueve la gente escarmentada, 

Y el lobo le dévora la manada. 
iCriàntas veces résulta de im engaho 

Contra el enganador el mayor dafio I 

V.— EL ASNO Y EL PERRO. 

Un perro y un borrico caminaban 
Sirviendo al mismo dueno. 
Bendido este del sueno. 
Se tendiô sobre el prado que pisaban. 

El borricOy entretanto, aprovechado, 
Descansa 7 pace ; mas el perro, hambriento, 

— Bàjate, le decia, buen jumento, 
Pillaré de la alforja algûn bocado. — 

El asno se le aparta como en chanza : 
El perro signe al lado del borrico, 
Levantando las manos 7 el hocico, 
Como perro de ciego cuando danza. 

— No seas bobo, el asno le decia ; 
Espéra à que nuestro amo se despierte, 
Y sera de esta suerte 

El hambre màs, mejor la compania. — 
Desde el bosque entretanto side un lobo ; 
Pide el asno favor al companero ; 
En lugar de ladrar el marruUero, 
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Con fisga respondiô : — No seas bobo, 
Espéra à que nuêstro amo se despierte. 
Que pues me aconsejaste la paciencia, 
Yo la sabré tener en mi conciencia 
Al ver al lobo que te da la muerte. — 
El pMino muriâ, no hay que duda/rlo 
Mds, si resuGiiara^ 

Corriendo el mundo, d todos predicara : 
Frestad atmlio^ si gueréis hallarîo. 



VI.— EL PESCADOR Y EL PEZ. 

Eecoge un pescador su red tendida 
Y saca im pececillo. — Por tu vida, 
Exclamé el inocente prisionero. 
Dame la libertad ; solo la quiero, 
Mira que no te engano, 
Porque ahora soy ruin, dentro de un ano 
Sin duda lograràs el gran consuelo 
De pescarme màs grande que mi abuelo. 
iQuë ! Te burlas ? ^Te ries de mi llanto ? 
S6I0 por otro tanto 
A un hermanito mio 
Un senor pescador lo tiré al rlo. — 
— jPor otro tanto al rlo ? iQué mania I 
Beplicô el pescador ; (pues no sabla 
Que el refrin castellano 
Dice : mds vcde pâjaro en la ma/no f . • . 
A sartën te condeno, que mi panza 
No se Uena jamàs oon la esperanza. 
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VIL— EL LABRADOR Y LA PROVIDENCIA. 

Un labrador cansado 
En el ardiente estio, 
Debajo de una encina 
Reposaba pacifico y tranquilo. 
Desde su dulce estancia 
Miraba agradecido 
El bien con que la tierra 
Premiaba sus penosos ejercicios 
Entre mil producciones 
Hijas de su cultivo, 
Yeia calabazas, 
Melones por los suelos esparcidos. 

— (Pot que la Providencia, 
Decia entre si mismo, 
Puso à la ruin bellota 

En elevado 7 prééminente sitio ? 
jCuànto mejor séria 
Que, trocando el destino, 
Pendiesen de las ramas 
Calabazas, melones y pepinos ?— , 
Bien oportunamente, 
Al tiempo que esto dijo, 
Gayendo una bellota 
Le pegô en las narices de improviso 

— [Pardiez ! prorrumpiô entonces 
El labrador sencillo : 

Si lo que lue bellota 

Algûn gordo melon hubiera sido, 

Desde luego pudiera 
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Tomar à buen partido, 

En caso semejante, 

Quedar desnarigado, pero vivo. 

Aqid la Providencia 
Mamfestarte guiso 
Que sujpo à coda cosa 
Senalar sàbiamente su destino, 
A mayoT bien del hombre 
Todo esta repartido ; 
Preso el pez en su coucha 
Y libre por el aire el pajarUlo, 



Vin.— EL ASNO Y EL CABALLO. 

Iban, mas no se adonde ciertamente, 
Un caballo y un asno juntamente ; 
Este cargado, pero aquël sin carga. 
El grave peso, la carrera larga, 
Causaron al borrico tal fatiga, 
Que la necesidad misma le obliga 
A dar en tierra. — Amigo, companero, 
No puedo màs, decia ; 70 me muero ; 
Bepartamos la carga, 7 sera poca ; 
Si no, se me va el aima por la boca. 
Dice el otro : — Revienta en hora buena : 
(Por eso he de sufrir la carga ajena ? 
Gran bestia seré 70, si tal hiciere ; 
{Miren, 7 que borrico se me muere ! — 
Tan justamente se quejô el jumento, 
Que expiré el infeliz en un momento. 
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El caballo conoce su pecado, 
Pues tuvo que Uevar, mal de su grado, 
Los fardos y aparejo todo junto, 
Item màs, el pellejo del difunto. 

Juaviy Olivia en sus penas ai vednOj 
Y ély cucmdo tu las tengas, déie ayvda. 
Si no lo hacéis asi, temed m dvda 
Que seréis el eabaUo y el poUimo. 



IX.— EL VIEJO Y LA MUERTE. 

Entre montes, por àspero camino, 
Tropezando con una y otra pena, 
Iba un yiejo cargado con su lena, 
Maldiciendo su* misero destino. 
Al fin cayô, y viéndose de suerte 
Que apenas levantarse ya podia, 
Llamaba con colérîca porfla 
Una, dos y très veces à la Muerte. 
Armada de guadana y esqueleto 
La Parca se le of rece en aquel punto ; 
Pero el viejo, temiendo ser difunto, 
Lleno, màs de terror que de respeto, 
Trëmulo le decia balbucîente : 

— Yo . . . senora ... os llamé desesperado, — 

— Pero . . . acaba : ^qué quieres, desdichado t- 

— Que me cargues la lena solamente. — 
Tenga padenda guien se créa infelice ; 

Que aun en la sUuaciân màs lamentable, 
Es la vida del hombre siempre amable : 
El viejo de la lefta nos lo diee. 
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X.— EL LABRADOR Y LA CIGÛEÏÎA. 

Un labrador miraba 
Con duelo su sembrado, 
Porque gansos y grullas 
De 8u trîgo sollan hacer pasto. 
Armé, sin màs tardanza, 
Diestramente sus làzos, 
Y cayeron en ellos 
La cîgûena, las grullas y los gansos. 

— Senor rùstico, dijo 
La cigûena temblando : 
Qulteme las prisiones, 

Pues no merezco pena de culpados ; 

La diosa Ceres sabe 

Que, lejos de hacer dano, 

Limpio de sabandijas 

De culebras y viboras los campos. — 

— Nada me satisf ace, 
Respondiô el hombre airado ; 
Te halle con delincuentes, 

Con ellos morîràs entre mis manos. — 

La inocerUe cigiiena 
Tuvo elfin desgraciado 
Que pueden prometerse 
Los huenos que sejtt/nian con los malos. 

XL— LOS DOS PERROS. 

Procwre ser en todo lo posible, 
El que ha de reprender, irreprensible, 

SuHtd^y perro goloso y atrevido, 
En su casa robô, por un descuido, 
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Una piema excelente de camero. 
Finto (gran tragador), su companero, 
Le encuentra con la presa encamizado, 
Ojo. al travésy colmillo acicalado, 
Fmncidaa las narices y grunendo. 

— iQuë cosa estas haciendo, 
Desgraciado Sultan t (Finto le dice :) 
[No sabes, infelice, 

Que un perro infiel, ingrato, 

No merece ser perro, sino gato î 

[Al amo que nos fia 

La custodia de casa noche y dia, 

Nos halaga, nos cuida y alimenta, 

Le das tan buena cuenta 

Que le robas goloso 

La piema del camero màs jugoso ? 

Como amigo te ruego 

No la maltrates màs ; déjala luego. — 

— Hablas, dijo SuUdn, perfectamente. 
Una duda me queda solamente 
Para seguir al punto tu consejo ; 

Di : [te la corneras si yo la dejo f 



XIL— LA LECHERA. 

Llevaba en la cabeza 
Una léchera el càntaro al mercado 
Con aquella presteza, 
Aquel aire sencillo, aquel agrado 
Que va diciendo à todo el que lo advierte : 
I Yo si que estoy contenta con mi suerte ! 
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Porque no apeteoia 
Màs compaôla que su pensamiento, 
Que alegre la ofrecla 
Inocentes ideas de contento. 
Marchaba sola la feliz léchera, 

Y decia entre si de esta manera : 
— Esta lèche vendida, 

En limpio me darà tanto dinero ; 

Y con esta partida, 

Un canasto de huevos comprar quiero, 
Para sacar cien polios, que al estio 
Me rodeen cantando el pio-plo. 

Del importe logrado 
De tanto poUo, mercarë un cochino : 
Con bellota, salvado, 
Berza y castana, engordarà sin tino, 
Tanto, que puede ser que yo consiga 
Ver GÔmo se le arrastra la barriga. 

Llevarëlo al mercado, 
Sacaré de él sin duda buen dinero ; 
Comprarë de contado 
Una robusta vaca y un temero, 
Que salte y corra toda la campana, 
Desde el monte cercano à la cabana. — 

Con este pensamiento 
Enajenada, brinca de manera 
Que à su salto violento 
El càntaro cayô. jPobre léchera! 
îQué compasiôn ! jAdiôs lèche, dinero, 
Huevos, polio, lechôn, vaca y temero ! 

iOh loca fantasia. 
Que palacios fabricas en el viento 
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Modéra tu alegrla 
No sea que, saltando de contento 
Al contemplar dichosa tu mudanza, 
Quiebre su cantarillo la esperanza. 

No seas ambiciosa 
De mejor 6 mâs prospéra fortuna, 
Que viviràs ansiosa 
Sin que pueda saciarte cosa alguna. 

No anheles impacierUe eî bienfiduro, 
Mira que ni él présente esta seguro. 



parte fo'netika. 

pjonun^a'^on kasteiCana de las pjimejas 
lek^ones i de una favula, repaesentada en 
la eskntuia fo'netika de la aso^a'^on 
fo'netika intema^o'nal. 



paxte fo'netika. 
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en kasteiano la d se oje mui poco 
en la pionun^'^on ispanoamejikana 



a'cd: 



kasteiCano ispanoameoikano 

kaiCe kaje 

atfeia aseia 

atento. 

se indika el a^nto 'toniko pai el sipo (') ke se 

pone antes de la 'silaua a^ntuaSa. kuando no se 

emplea el sipo (') el a^nto kae sovae la 'silaua pen- 

'ultima. dos o ties vokales ke sigen, fojman, si no 

iCeuan el sipo ', una sola 'silaua. 
148 
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uno. lek'dioii piimeia. 

xuan. teaesa. zuanito. isa'uel. elombje, la.iim'xei, 
el mutJatSo, la mutjatja. xuan i xaanito. xuan es un 
ombie i xuanito es um mutjatjo. tejesa es una 
mu'xex xuan es el paSje. teaesa es la maSie. 
xuanito es el nipo. isa'uel es la nipa. isa'uel î 
xuanitO'Son nipos. el pero es un ani'malv la mula 
es- un ani'mal. el. pero i la mula son animales. 

^ke es xuan? — ^xuan es un ombje. 

^ien es el paSjo 1 — ^xuan es el pa^ie. 

''(ke es xuan ?" es la pjeguata. 

*' xuan es el paSae " es la respuesta. 

exeiMMo une. 

(1) [kien es la maSje? (2) [ke es um pero? 
(3) |ke es una mula? (4) jkien es el nipo? 
(5) ^e es xuanito ? (6) ^ke es isa'uel ? (7) [ke 
son isa'uel i xuanito ? 



dos. lek'Aoa segunda. 

el kampo. el ombje< es'ta en el kampo. el 
sombiaio es'ta en el suelo. xuanito es'ta souie la 
eskaleaa. la eskaleoa es'ta kontia la pila de paxa. 
la kiutf- ea^ta souje la piltk el' karo es'ta en el kampoi 
el sombjejo i la ^sta es'tan en el suelo. a'ki aj un 
ombje. a'ki es'ta el nipo. a'ki es'ta elkamino* el 
arojo es'ta a'ii. las gaiinas es'tan a'ki. a'iCi es- ta 
um puentOj el puente es'ta soi/je el arojo. las mulas 
es'tan entie el arojo j el kamino. a'ki aj un 'ajuol. 
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esto es un 'ajuol. esto es una kasa. el 'ajuol es una 
kosa, es'ta en él kampo. (donde es' ta la eskaleia 
es'ta kontja la pila. 



ezeiOiffio dos. 

(1) idonde es'ta el 'aivolf (2) |— la kjutff 
(3) (— r la eskala? (4) (donde es'tan las mulasi 
(5) i — los ombjes ? (6) ^kien es'ta en el kampo 7 
(7) (donde es'ta esto? (8) ^ke es esto) (9) ^e 
aj a'ki ? (10) ^en es'ta a'ifi ¥ 



. ties. lek'dion teideja. 

el ombje tiene una kaue^ dos bja^ i dos 
piejnas. la mal ano tiene pîeinas, tiene patas. las 
gaiCinas son aves (el aue), tienen um piko, dos patas 
i dos alas. el pato es un ave. las mulas tienen dos 
ojexas j una kola, el nipo tiene dos pi'es i dos 
manos. la mu'xea tiene um papuelo sou je la kaueâa. 
el ombje tiene un 'kantaio en la mano. xuanito no 
tiene ^apatos. la ma9je no tiene ^apatos j el nipo 
no tiene sombaeao pejo el paSie tiene ^patos i 
sombiejo. kontia la kasa aj una vie. aj 'ajuoles 
en el kampo. el 'aauol tiene ramas, entie la ^sta 
j el kamino aj un pero. souje el arojo aj um puente. 
en el arojo aj patos, los patos son aues. ^tiene 
^patos el nipol — si sepoj [sepoja] tiene tfapatos. 
4I0S ombaes tienen papuelos souje la kaue^a? — no 
sepoj, tienen sombjejos. 
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exeiOidio tias. 

(1) |ke tîene el 'aatioll (2) |ke kosa tiene ramas t 
(3) ^e tîenen las mulas? (4) (ke ani'mal tiene 
ojexas j kolal (5) ^e no tiene el nipol (6) (kien 
tiene ^patos ? (7) ^ke tiene el ombje en la mano f 
(8) ^tienen bja^s los 'ajuoles? 



knatio. lek'Mon kuaxta. 

kuatio es an 'numejo. 

tiaua'xai : el paSje tjauaxa, el tiauaza, es'ta 
tiauazando. la maSje tjatiaza, eiCa tiauaxa, es'ta 
tiavazando en el kampo kon el pa;5ie. 

na'daj: el pato na5a, el naSa, es'ta nadando en 
el arojo. 

an'daj : el kaminante an9a, el an9a en el kamîno, 
es'ta andando entje el kampo j el pjaSo. la gaiCina 
an^ tam'bier). 

repo'saj : la mula reposa, reposa en el kampo, es'ta 
reposando a'iCi, no tjauaza. 

sal'taj : la kabia salta, salta souje la roka. 

los ombies tjauazan, las mulas reposan; eiCos 
tjavazan, eXas reposan. 

^es'tan saltando las mulas ? — no es'tan saltando, 
peao las katuas saltan^ 

a'^ : [ke atfe el paSje ? — tjauaza. 

^e a^en las mulas ? — reposan. 

sej : xuan es un ombje. 

es'taj : es'ta en el kampo. 

te'nej : tiene baa^os i pieanas. 
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«xmAMo kuatio. 

(1) |ke ate la maSjef (2) ^donde es'ta tiaïA- 
xando el pàtKief (3) ^es'tan traïAzando las mulas? 

(4) [idondA anSa el kaminante? (5) ^ke a^n. las 
kftuiasî (6) ^kiea anSa? (7) fpsikku Iûb nipoa! 

(5) ^n Idan tiauaxa la mat^ja 1 

«iiiko. lek'Mon kinta. 

el nipo es zouen, la nipa es zouen taml>ieD pejo 
el ombje es vîezo. el paSae es dilixente i fueite. 
la maSie tam'bieD es dilizente i fueite. la maffie 
tiene un rastaiiCo en la màno. el rastiiiCo es util, 
la mula es util, esto es util el aïojo es gjaQde. 
la kasa es gja{)de. los nipos son 'zovenes^ laa 
mulas son 'utiles, el arojo i la kasa son glandes, 
el kamino es largo, la eskaleia es larga. el pero 
tiene la kola kojta. la kauoa tiene los kne^inos 
largos, los rastÂios son largos, el puente ea 
pekepo, no es goa^de. el 'aabol es pekepo i grueso. 
la rama es larga^ i delga^. la kasa tiene uentanas. 
las uentanas son pekepas i kuadjaCas. lafoima de 
la uentana es kuadaaSa. el karo tiene dos ruelSasi la 
fojma de las ruetSas es ret$onda. aj piedias en el 
kamino, no es un kamino vueno, es un kamino malo. 
las pieSjas son dujas. gjaf)de es adxetivOé uueno 
es lo opuesto de malo. oorto es lo opuesto de laigo. 

ezerMdlo 01i)ko. 

(1) |kien es fuerte ? (2) i — zoi/en ? (3) ^ke es 
util? (4) i— largo? (5) ^e es malo? (6) j— 
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pekepof (7) ^e kosa es pekepat (8) ^es lugo 
el pjîaSof (9) jdonde aj uuenas kosas? (10) [ke 
kosas son gja^des ? (11) ^n largas las ramas 1 
(12) ike forma tiene la uentana ? (13) | — el som- 
bjejo f (14) (es korta la eskaleoa t (15) [ke es lo 
opuesto de gia^de t 

Yaimla. 

la gaXina de les wevos de oio. 

'ejase una ga^ina ke pon'ia 
un wevo de ojo al duepo kaSa 'dia. 
a'un kon tanta ganau^a mal kontento. 
kiso el riko auaiiento, 
desku'biii de una ve^ la mina de 010, 
j a'iCaj en menos dempo mas tesojo. 
matola ; àbiiola el uient Je de kontaSo ; 
pejo des'pues de auerla rexistiaSo, 
^ke su^'djo ? ke, muerta la gaXina, 
pej'djo su wevo de ojo i no a'iCo mina, 
jkuantos aj ke, teniendo lo uastante, 
enjike^ejse kiejen al instante, 
abia^ndo pjojektos 
a ue^s de tan 'rapidos efektos, 
ke solo em pokos meses, 
kuando se kontemplauan ja markeses 
kontando sus mi^ones, 
se lÂeJon en la kaie sin kal^nes ! 
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abajo, 38 
abanico, 27 
abeja, 16 
abierto, 28 
abrazo, 38 
abril, 12 
abrir, 21 
abaelo, 8 
abondante, 43 
abnr,33 
acà, 18 

acabar, 23, 33 
aociôn, 23 
aoeite, 39 
aœitera, 41 
aoeituna, 37 
aoera, 25 
aœrca, 19 
aœrcarse, 18 
aoero, 29 
aoojerse, 31 
acompaliar, 34 
aoostarse, 30 
acostumbrado, 39 
adelantar, 24 
ademàs, 33 
adentro, 19 
adids, 28 
adjetivo, 6 
adverbin, 4 
afirmaciôn, 10 
Af rica, 42 
agofito, 12 
sgraHable, 30 
agradecer, 39 



agricaltnra, 43 
sgna, 9 
agado, 27 
agnja, 24 
agujerear, 29 
agajero, 29 
ahi, 18 ~ 
ahogar, 11 
ahora, 20 
airado, 40 
aire, 31 
al, 9 
ala, 3 
alacena, 37 
alameda, 28 
aldea, 6 
aldeano, 6 
alegrarse, 31 
alegre, 45 
alfiler, 36 
Alfonso, 8 
algo, 9 
algodôn, 36 
alffuno, 14 
Amambra, 44 
alimento, 14 
alisar, 35 
aUà, 17 
alli,2 

almacén, 16 
almacenar, 16 
almohada, 35 
almorzar, 35 
alrededor, 34 
alto, 6 
altura, 34 



alumno, 21 
amable, 18 
amanecer, 26 
amar, 9 
amarillo, 13 
ambos, 10 
amenudo, 25 
amerioano, 34 
amigo, 16 
amigaito, 34 
amo, 8 
afiadir, 23 
anoho, 25 
anchura, 26 
Andalucia, 43 
andar, 4 
animal, 1 
animar, 27 
Anita, 8 
afio, 10 
anocheoer, 28 
anteojo, 3^ 
anteponer, 23 
antes, 14 
Antonio, 8 
anunciar, 30 
apagar, 44 
aparador, 37 
apareoer, 28 
apariencia, 39 
aparté, 22 
apear, 38 
apenas, 35 
aprender, 20 
apretar, 40 
aprovechar, 31 
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ftpnntar, 32 
aquel, 6 
aquél, 33 
aqui, 2 
arabe, 43 
arado, 14 
àrbol, 2 
arena, 11 
arrastrar, 26 
arrebatar, 43 
arreglar,.24 
arriba»38 
arroyo, 2 
artïcalOf 1 
aaear, 35 
aai, 21 
asno, 26 
asomarse, 30 
aaombro, 36 
aspeoto, 28 
aaueto, 34 
atar, 14 
atenoiôn, 44 
atendert 36 
atentamente, 38 
AUAntioo, 42 
atrasar, 2A 
aùn, 36 
aunque, 42 
autor, 33 
ayaricioM), 38 
ave, el, 3 
avispa, 16 
ay de mi, 31 
ayer, 32 
ayudante, 34 
ayudai^ 16 
azùcar, 43 
azul, 6. 

bailar,28 
baîar, 10 
baloÔD, 26 
Baléares, 42 
banane, 11 
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banco, 28 
bandeja, 37 
banqueta, 29 
barato, 27 
barba, 19 
barberla, 41 
barbero, 41 
barbilla, 19 
Baroelona, 43 
barrer, 35 
barrio, 45 
barro, 25 
basta, 21 
bastante, 18 
bastôn, 9 
beber, 11 
bello, 42 
besar, 33 
beso, 38 
Biblioteoa Golom- 

bina, 45 
bien, 13 
bigotes, 34 
Bilbao, 43 
billete, 33 
blanoo, 6 
boca, 19 
boléro, 45 
bolsillo, 15 
bonito, 13 
borde, 15 
borrico, 26 
botella, 37 
botôn, 36 
brasero. 36 
brazo, 3 
brillar, 7 
brinoar, 38 
brinza, 14 
bueno, 5 
buey, 14 
buqae, 42 
burlar, 40 
burro, 25 
bnsoar, 11 



hxuAn, 38 

oaballero, 15 
oaballo, 26 
oabello, 19 
oaber, 25 
cabeza, 3 
cabo, 38 
oabra, 4 
oada, 13 
cadena, 42. 
caer, 14 
café, 28 
caja, 28 
cajero, 41 
caiôn, 36 
oalendario, 32 
oalentar, 36 
calidad,23 
callar, 21 
calle, la, 26 
calor, 11 
caluroeo, 30 
calzar, 31 
cama, 35 
cambiar, 23 
caminante, 4 
camino, 2 
oamina, 15 
campesino,. 14 
campo, 2 
cana, 21 
candil, 44 
canillo, 19 
cansado, 15 
Oantàbrico, 42 
cantar, 36 
càntaro, 3 
oanto, 45 
capital, 44' 
oapitàn, 44 
cara, 19 
caramba, 34 
carbôn, 36 
oarga, 26 



-lario 



•car— ^ub 



carmr, 26 
Garios, 40 
CarmeD, 35 
oame, 99 
camero, 43 
oaro, 27 
oarreta, 26 
earreten, 25 
oarretero, 26 
oarro, 2 
oarta, 27 
Oftrtogwaa» 43 
oarteroy 27 
owa, 2 
oando, 8 
oasarae, 39 
oascabel. 27 

OAMFO, 41 

oan, 2S 
oasita, 13 
Qaatellano, 23 
Catalafiia, 43 
oatedral, 45 
oatoroe, 14 
oavar, 12 
célèbre, 43 
oeloflïa, 27 
cenar, 40 
oentenar, 45 
oentimetro, 34 
oéntimo, 33 
centro, 19 
cepillo, 35 
ceroa, 6 
oerilla, 27 
oerrar, 21 
ceiar, 31 
oe8ta,2 
cesto, 25 
chalecQ, 34 
ohaqueta, 15 
chico, J8 
ohimenoa, 36 
ohubasco, 31 
ciego, 44 



cielo, 6 
oien, 18 
ciento, 23 
cigarro, 28 
cima, 6 
oinooy 5 
ointa, 34 
cintura, 20 
dadad, 25 
olaro, 25 
clase, la, 19, 23 
davar, 29 
olima, el, 43 
oobre, 33 
ooche, 25 
cochero, 27 
oooido, 39 
cooina, 36 
codo, 20 
coffer, 14, 27 
oola, 3 
oolgar, 25 
oollecoiôn, 33 
oolocar, 36 
color, 6 
coma, 22 
oomedor, 37 
oomer, 11 
comida, 36 
oéino, 8 
cémoda, 35 
componene, 
comprar, 26 
comprender, 39 



15, 29 



oon, 4 



Goncha, 8 
condenar, 40 
condicional, 36 
oonducir, 38 
conmigo, 31 
conocer, 13 
constmcciôn, 45 
oontar, 10 
contener, 20 
oontentane, 36 



contestar, 19 
contra, 2 
oonveraacion, 40 
copiar, 22 
coraz6n, 20 
oordillera, 42 
Cérdoba, 44 
corral, 13 
corregir, 28 
correo, 27 
correr, 25 
corrida, 43 
corriente, 42 
cortapluma, el, 38 
cortar, 14 
corte, 38 
cortéfl, 18 
oorteda, 21 
cortina,35 
corto, 5 
oosa, 2 
oosecha, 12 
ooser, 36 
Costa, 27 
ooetar, 32 
ooatumbre, 30 
costura, 36 
crecer, 11 
créer, 18 
cria, 13 
criado, 26 
criar, 43 
Cristina, 38 
Grittobal GoléA, 45 
oruz, 2 
oaademo, 22 
ouadrado, 5 
ooadro, 6 
onal, 27 
ouil, 11 
caando, 7 
ouantos, 10 
ciiarto, 4, 33, 36 
coatro, 4 
cnbierto, 37 



cub--ens 
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cubo, 25 
cubrir, 19, 36 
cuchara, 37 
ouchilla, 29 
euchillo, 37 
ouello, 20 
caerda, 24 
ouemo, 5 
cuero, 29 
cuerpo, 19 
cuesta, 27 
cuidado, 31 
Quidadosamente, 41 
cuidar, 13 
cufiado, 8 
oura, 40 

cnriosamente, 36 
corioso, 45 
cuyo, 35 

dafio, 16 
danza, 45 
dar, 9 

dar lo8 dias, 38 
dàtil, 43 
dativo, 9 
de, 2, 6 
debajo, 6 
deber, 36, 40 
décimo, 10 
decir, 10 
dedal, 36 
dedo, 10 
defecto, 42 
definido, 35 
dejar, 14 
delante, 15 
deletrear, 22 
delgado, 5 
demasiado,' 25 
denotar, 41 
derecho, 10 
derîvado, 41 
derrotar, 40 
doBaguar, 42 
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desamparado, 43 
desarrollar, 36 
de^cansar, 15 
descortés, 38 
desde, 19 
desgracia, 32 
designar, 23 
despacio, 21 
despertar, 30 
desplegar, 37 
despuâ, 14 
destacarse, 42 
detener, 31 
determinado, 23 
detràs, 11 
dia, el, 7 
Diario, 31 
dichoso, 29 
diciembre, 12 
dictado, 22 
Diego, 8 
diente, 19 
diez, 10 
diferenoia, 25 
difloil, 31 
diligente, 5 
diminutivo, 23 
dinero, 15 
Dios, 13 
direcciÔD, 34 
discipulo, 21 
diversiÔD, 40 
divertir, 38 
dividir, 23 
doblar, 20 
doce, 12 
dooena, 12 
doler, 19 
domingo, 7 
don, 35 
dônde, 2 
dormir, 13 
dormitorio, 36 
dos, 2 
ducado, 22 



dada, 39 
duende, 35 
dueno, 26 
duero, 42 
doloe, 16 
durante, 12 
durar, 31 
dure, 5, 38 

é, 17 

Ebro, 42 

eohar à perder, 32 
eohar al oorreo, 33 
echar de mènes, 32 
echar pié à tierra» 

38 
edad, 10 
ediciôn, 33 
ejércitô, 40 
el, 1, 13 
él, 4 

Elche, 43 
eléctrico, 28 
elevaoiôn, 44 
ella, 4 
elle, 32 
ellos, 4 
Elvira, 35 
empaquetar, 33 
empedrado, 28 
empero, 39 
empezar, 24 
emplear, 21 
en, 2 

enoargar, 30 
encargo, 31 
encender, 28- 
encima, 6 
encontrarse, 45 
enemigo, 40 
enero^ 12 
enferme, 29 
engafiar, 40 
enseguida, 36 
ensefiar, 21 



lario 



ent— gua- 



entonoes, 26 
entrada, 35 
entrar, 30 
entre, 2 
eqniyocar, 13 
era, 14 
e»,l 
escala, 2 
escalera, 27 
escena, 40 
escoba, 35 
escoger, 33 
escribir, 22 
esonchar, 20 
escuela, 19 
ese, 1] 
eso, 18 
espacîo, 26 
espalda, 20 
Espafia, 26 
espanol, 21 
esparto, 43 
espejo, 35 
espéra, 32 
esperar, 25 
espiga, 14 
esposo, 35 
esquina, 31 
esta, 2 

estaoiÔD, 12, 38 
e8tado,23 
estanco, 27 
estante, 33 
estar, 4 
estatua, 45 
este, 6 
este, 42 
este, 33 
estera, 43 
estio, 12 
estirar, 85 
esto, 2 
estrecho, 26 
EuTopa, 42 
excepte, 43 



exclamar, 38 
exportât, 43 
expresar, 23 
extranjero, 39 

f àbrioa, 43 
ficil,40 
f alU, 22 
faltar, 24 
f ama, 39 
f amiUa, 8 
famoso, 39 
faro, 42 
farol, 30 
f avor, 33 
febrero, 12 
fecha, 32 
femenino, 3 
Fernando el 

tôlioo, 44 
f errocairil, 24 
fertil, 43 
fiesta, 7 
fin, 12 
final, 22 
fine, 11 
flor, la, 11 
florecer, 43 
flota, 40 
fonde, 11 
forma, 5 
formar, 14 
francés 40 
Franoia, 42 
Francisca, 8 
Francisco, 32 
frase, la, 9 
frente i, 19 
frente, la, 19 
fresco, 11 
frlo, 12 
frito, 39 
frotar, 30 
frnctificar, 16 
fruta, 12 



Oa- 



fmtero, 41 
frato, 16 
fuente, la, 25, 45 
fnera, 15 
faerte, 5 
Fnlano, 34 
famar, 28 
fatnro, 31 

galas, 29 
gallina, 2 
gallo, 13 
galope, 27 
gana, 40 
ganado, 43 
ganar, 29 
garbsnzo, 39 
garganta, 20 
gastar, 39 
generalmente, 23 
genitiyo, 6 

g ente, la, 11 
riralda, 45 
girar, 45 
gitino, 9 
golfo, 42 
golpazo, 30 
golpe, 27 
Gonzalo, 44 
gordo, 10 
gorra, 32 
grabado, 25 
gracias, 15 
gramàtica, 23 
G-ranada, 43 
grsnde, 5 
grano, 11 
grasa, 39 
gritar, 27 
grito, 27 
grueso, 5 
Guadalquivir, 42 
gnadafta, 14 
Guadarrama, 42 
Guadiana, el, 42 
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gnapo, 36 
gmurdar, 30 
guerra, 40 
gaerrero, 41 
guiar, 14 
guisar, 36 
gaiso, 39 
guitarra, 45 
gosano, 16 
gustar, 15 
gu8to^28 

haber, 20 
haber de, 32 
habitacidn, 16 
habitante, 44 
hablar, 9 
baoer, 4 
haoia, 25 
hallar, 11 
hambre, 18 
hasta, 10 
hay, 3 
he alK, 
he a^ui, 
hecho, 45 }- 17 
hele, 
heme, 
helar, 12 ^ 
helecho, 36 
hembra, 13 
hermanoy 8 
hermoso, 28 
hermosura, 43 
berrada, 25 
heiTamieiita»29 
hielo, 12 
hierro, 29 
hijito, 13 . 
hiio, 8 
hilo, 36 
historia, 44 
hoja, 16, 38 
hola,38 
Holanda, 43 

l6o 



bombra, 1 
hombro, 20 
hondo, 37 
hora, .18 
horario, 24 
hormi^, 16 
horqmlla, 5 
boy, 7 
Huelva, 43 
buerta, 11 
bueeo, 20 
buevOy 13 
bumo, 36 

da, 31 
gleaia, 11 
gual, 10 
luminar, 46 
lustraciôn, 33 
lustre, 45 
mperatiyo, 23 
mperfeoto, 34 
mportancia, 42 
mportante, 29 

importar, 30 
mpreeiÔD, 33 
naeterminado, 23 
ndicar, 28 
ndicativo, 19, 23 
ndustria, 43 

Inès, 8 

infinitivo, 23 

ingeniero, 40 

Inglaterra, 40 

inglée, 39 

inquietar, 38 

inMoto, 16 

interior, 20 

interrogativo, 23 

ioTiemo, 12 

ir, 15 

irregular, 31 

irae, 18 

Isabel, 1 

i8la,42 



itinerario, 24 
icquierdo, 10 

jardin, 11 
jardinero, 16 
jarra, 37 
iarro, 35 
laula, 36 
jefe, 40 
Jerez, 43 
Joaé, 34 
joven, 5 
jo7encill<H 34 
Juan, 1 
jndia, 39 
juego, 19 
jueyes, 7 
jugar, 19 
juffuete, 89 
julio, 12 
junio, 12 
junto, 8 

kilôxnetro, 45 

la, 1 

labio, 19 
labrador, 6 
labrar, 14 
lado, 19 
ladrar, 26 
ladrôn, 16 
lana, 43 
lipis,22 
largo, 5 
largo, à lo, 11 
latir, 20 
lavar, 11 
le, 14, 15 
leociôn, 1 
lecbe, la, 9 
leohero, 41 
leer, 21 
le^mbre, la, 
lejos, 11 



lario 



len — mon 



lefia, 36 
lengua, 19 
lento, 26 
levantar, 9 
levante, 42 
lezna, 29 
libra, 33 
librerïa, 32 
librero, 41 
libro, 21 
ligero, 26 
lim6n, 43 
limpiar, 22 
limpio, 18 
linea, 26 
listo, 32 
llamarse, 8 
Haye, la, 30 
Uegada, 24 
Uegar, 16 
Uenar, 25 
lleno, 25 
Uevar, 9 
llorar, ]8 
Uover, 28 
lluvia, 28 
lo, 6, 14 
lodo, 28 
lograr, 36 
lo que, 26 
loza, 45 
lucha, 40 
luego, 14 
lugar, 14 
Luis, 35 ' 
lumbre, la, 36 * 
luna, 7 
lunes, 7 
luz, 9 

maceta, 45 
macho, 13 
madera, 6 
madré, 1 
Madrid, 44 



madrilefio, 44 
madrugar, 27 
madurar, 14 
maduro, 14 
maestro, 19 
maiz, el, 14 
mal, 22 
Màlaga, 43 
malo, 5 
maiia, 40 
ma&ana, 7 
mandar, 23 
manera, 16 
manga, 34 
mango, 29 
mano, la, 3 
manta, 9 
manteca, 39 
mantel, 37 
mantilla, 27 
Manuel, 38 
mar, 40 
maravilla, 45 
marchar, 25 
marea, 42 
marido, 8 
marino, 40 
màrmol, 45 
martes, 7 
martillo, 29 
marzo, 12 
màs, 25 
irasculino, 3 
màs de . . . , 10 
mà9 que . . .,10 
matar, 43 
matrimonio, 39 
mayo, 12 
mayor, 34 
me, 17 
médico, 29 
medida, 34 
medio, 24 
medir, 34 
Mediterraneo, 42 



mejilla, 19 
mejor, 28 
melocotén, 38 
menester, 24 
menos, 10 
mercado, 26 
mereoer, 39 
merino, 43 
mes, 12 
mesa, 29 
meseta, 42 
mesita, 40 
métal, 36 
meter, 14 
métro, 44 
mi, 17 
mi, 18 
miedo, 18 
miel, la, 16 
mientras que, 15 
miércoles, 7 
Miguel, 16 
mil, 28 
mina, 43 
minerai, 43 
minutero, 24 
minuto, 24 
mio, 17 
mirada, 35 
mirador, 36 
mirar, 9 
misa, 27 
mismo, 6, 35 
Mista Braun, 39 
mitad, 18 
modificar, 41 
modo, 23 
mojar, 31 
moiestar, 18 
molesto, 28 
momento, 31 
moneda, 33 
montafia, 11 
montar, 41 
monte, 42 
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moDumeDto, 44 
morada, 44 
moreno, 6 
morisco, 46 
moro, 44 
mosca, 16 
moetrador, 34 
mostrar, 17 
mover, 29 
mozo, 15 
muchaoho, 1 
muchisimo, 15 
mucho, 12 
mudar, 41 
mueble, 35 
muele, 19 
muella, 32 
muerto, 20 
mujer, 1, 8 
mulo, 1 
Diundo, 40 
mufieca, 20, 89 
Murcia, 43 
Murillo, 45 
muro, 6 
muy, 11 

nacer, 20 
nacional, 43 
nada, 31 
nadar, 4 
nadie, 34 
naipes, 40 
naranja, 18 
Daranjero, 27 
nariz, 19 
naufragar, 42 
necesario, 28 
necesidady 28 
necesitar, 26 
negaciôn, 10 
negro, 6 
nevar, 12 
nieto, 8 
nieve, la, 12 
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nifio, 1 
nivel, 44 
no, 3 

noche, la, 7 
nombrar, 19 
nombre, 1 
nono, 9 
norte, 42 
noB, 17 
noBotroB, 17 
noticia, 25 
noveciento, 32 
noviembre, 12 
novio, 39 
nube, la, 31 
nublar, 31 
nuestro, 17 
nueve, 9 
nuevo, 28 
nuevo, de, 30 
nuez, 43 
numéro, 4 
numeroBo, 13 
nunca, 13 

6,6 

objeto, 45 
obligar, 28 
obrero, 26 
ocho, 8 
octavo, 8 
octubre, 12 
oculto, 14 
ocupaoiôn, 41 
oeste, 42 
oficio, 40 
ofrecer, 33 
oido, 39 
oir, 19 
ojo, 19 
oler, 19 
olla, 39 
olor, 39 
olvidar, 32 
once, 11 



opuesto, lo, 5 
orden, 35 
oreja, 3 
oriental, 42 
orilla, 11 
oro, 32 
08, 22 
otofto, 12 
otro, 6 

Pablo, 40 
padecer, 44 
padre, 1 
pàsina, 21 
pais, 42 
paja, 2 
pajar 
pàjaro, 16 
pala, 12 
palabra, 12 
palacio, 44 
palillo, 37 
palmada, 28 
palmera, 43 
palo, 38 
pan, 12 
pano, 34 
pantalon, 15 
panuelo, 3 
papa, 37 
papel, 34 
par, 34 
para, 10, 27 
paraguas, 28 
parar, 24 
parecer, 31 
pared, 24 
pariente, 8 
parroquiano, 34 
parte, la, 7 
participio, 31 
partir, 38 
pasable, 22 
pasàr, 11 
pasear, 28 



lario 



pas— pun 



paseo, 30 
paso, 26 
pasto, 43 
pata, 3 
patata, 39 
patio, 45 
patito, 11 
pato, 3 
patria, 44 
paz, 40 
pecho, 20 
pedazo, 29 
Pedro, 8 
pedir, 15 
/pegar, 29 
pelear, 40 
peligroso, 42 
pelo, 19 
penoso, 15 
peor, 28 
Pepe, 35 
Pépita, 35 
pequeâo, 5 
perder, 23 
perfecto, 3] 
periédico, 27 
perla, 45 
permiao, 39 
permitir, 36 
pero, 3 
pero si, 10 
perrera, 41 
perro, 1 
perro chioo, 44 
perseguir, 44 
persona, 9 
pertenecer, 13 
pesar, 33 
pesar de, à, 40 
pesoado, 27 
pesoador, 27 
peseta, 3i2 
peso, 33 
pez, 27 
pioar, 16 



pfcaro, 34 
pico, 3, 24 
pié, 3 
piedad, 44 
piedra, 5 
piel, 19 
piema, 3 
pila, 2 
pilar, 45 
pimentero, 37 
pimienta, 37 

fimiento, 37 
irineos, 42 
piso, 25 
pizarra, 22 
placer, 31 
piano, 14 
plantar, 17 
plantas, 16 
plata, 33 
plato, 36 
plaza, 25 
plegar, 35 
plomo, 43 
pluma, 22 
plural, 4 
poblaciôn, 44 
pobre, 44 
pooo, 15 
poder, 20 
pollito, 13 
polio, 13 
polvillo, 16 
polvo, 35 
poner, 13 
poniente, 42 
por, 7, 27 
porque, 7 
porqué, 18 
Portugal, 42 
poseer, 44 
posesivo, 23 
posible, 30 
postal, 27 
posterior, 20 



pozo, 9 
prdctica, 38 
pradoy 4 
precio, 33 
precioso, 33 
preciso, 39 
pregunta, 1 
preguntar, 19 
preparar, 12 
preposiciôn, 2 
presentar, 39 
prestar, ^ 
primavera, 12 
primero, 1 
primitivo, 41 
primo, 8 
principal, 44 
principiar, 12 
principio, 25 
prisa, 18 
prisa, de, 21 
probar, 30 
producto, 43 
pronombre, 4 
pronto, 31 
pronuncîar, 39 
propio, 23 
protéger, 36 
provincia, 42 
provision, 16 
puchero, 39 
pueblo, 31, 45 
puente, 2 
puerta, 6 
puerteoita, 21 
puerto, 40 
pues, 22 
puesta, 42 
puesto, 34 
pulgar, 10 
pulmôn, 20 
pufio y letra, 46 
punta, 29 
punto, 22 
ponto, en, 24 
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que— ser 



Vocabu- 



que, 8 
qaé, 1 
que tal, 34 
quebrado, 24 
quebrar, 25 
quedar, 10 
quehacer, 36 
quejarse, 30 
quemar, 36 
querer, 18 
quien, 13 
quién, 1 
quieto, 18 
Quijote, 33 
quince, 15 
quinto, 5 
quîtar, 15 

radical, 31 
raiz, 11 
rama, 3 
Ramon, 39 
ràpido, 42 
rastrillo, 5 
rato, 30 
raza, 43 
razén, 44 
real, 20, 27 
rebanada, 37 
rebuznar, 26 
recaer, 23 
recîbir, 33 
recoger, 14, 40 
recordar, 32 
recorrer, 39 
recto, 28 
red, 27 
redondo, 5 
reducir, 23 
referente, 45 
refràn, 10 
refuffio, 31 
regalar, 33 
regalo, 38 
regar, 11 
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régir, 23 
regresar, 30 
regular, 18 
reinado, 44 
reirse, 35 
relâmpago, 31 
relativo, 13 
reloj, 24 
relojVria, 24 
relojero, 24 
reparar, 29 
repetir, 22 
replicar, 40 
reposar, 4 
representar, 15 
respirar, 20 
responder, 38 
respuesta, 1 
retrato, 33 
reuniÔD, 40 
reunir, 40 
rey, 13 
rico, 43 
rienda, 38 
rio, 42 

Rio Tinto, 43 
riqueza, 43 
robar, 16 
roca, 4 
rodilla, 20 
rodillo, 14 
rojo, 6 
romp^r, 18 
ropa, 11, 15 
rosa nàutica, 42 
roto, 29 
rubio, 39 
rueda, 5 
ruido, 26 

sàbado, 7 
sàbana, 35 
saber, 20 
sabor, 39 
sacar, 9 



saco, 14 
sacudir, 35 
sardina, 27 
sal, 37 
salero, 37 
salida, 24 
salir, 13 
saltar, 4 
sangre, la, 20 
sano, 39 
Santander, 43 
santo, 35 
sastre, 34 
sastreria, 34 
se, 8, 9 
secar, 14 
seco, 14 
sed, 15 
seda, 16 
seguir, 24 
segundo, 2 
seguro, 32 
seis, 6 
sello, 32 
semana, 7 
sembrar, 12 
semilla, 12 
se&alar, 21 
sencillo, 40 
sendero, 11 
seiior, 3 
se&ora, 3 
se&orito, 35 
sentado, 15 
sen tarse, 18 
sentido, 23 
sentir, 31 
separar, 42 
septiembre, 12 
séptimo, 7 
ser, 4 
sereno, 30 
servilleta, 37 
servilletero, 37 
servir, 19 



lario 



sev— ust 



SeviUa, 43, 46 
Sevillana, 45 
sevillano, 45 
sexto, 6 
si, 32 
si, 3, 35 
siempre, 13 
sierra, 42 
siesta, 15 
siete, 7 

significaciÔD, 41 
significar, 22 
sigaiente, 21 
silencio, 21 
sileDcioso, 26 
siUa, 28 
simpàtico, 35 
sin, 16 
singular, 4 
sino, 10 
sitio, 36 
situar, 42 
sobre, 2, 33 
sobrino, 8 
sol, 7 

solamente, 44 
solana, 6 
soldado, 40 
solo, 31 
soltero, 8 
sombra, 14 
sombrero, 2 
sopa, 37 
soplar, 31 
soplo, 31 

BU, 8 

subir, 17 
suceder, 26 
sucio, 11 
suela, 29 
suelo, 2 
sueno, 15 
suerte, 31 
sujeto, 23 
superior, 19 



sur, 42 
surcar, 45 
sutil, 44 
suyo, 13 

tabaco, 27 
taberna, 27 
tablero, 29 
tacha, 29 
Tajo, 42 
tal yez, 31 
taUo, 14 
tamaiio, 36 
también, 4 
tampoco, 31 
tan, 18 
tanto, 15 
tardar, 31 
tarde, la, 7, 24 
tarea, 35 
tarjeta, 27 
taza, 28 
te, 17 
tejado, 6 
tejer, 36 
tela, 36 
temer, 18 
tempestad, 31 
temprano, 24 
tender, 37 
tenedor, 37 
tener, 4 
tener que, 28 
tercero, 3 
Teresa, 1 
terminaciôn, 23 
terminar, 12 
tertulia, 40 
ti,37 

tiempo, 12 
tienda, 32 
tiene, 3 
tierra, 11 
tiesto, 37 
tijeras, 36 



tinta, 22 
tintero, 22 
tlo, 8 
tirar, 14 
tiritar, 44 
tltulo, 22 
tiza, 22 
toalla, 35 
tobillo, 20 
tojar, 16 
tocino, 39 
todo, 10 
Toledo, 42 
tomar, 18 
tonto, 37 
toro, 43 
torre, 45 
trabajar, 4 
trabajo, 7 
traer, 2 S 
traficante, 26 
traje, 15 
transeunte, 44 
trapo, 22 
tras, 19 
tratar, 34 
través de, à, 11 
trece, 13 
treinta, 30 
tren, 24 
très, 3 
trigo, 12 
tri&ar, 14 
tronar, 31 
trueno, 31 
tu, 17 
tù, 17 



ùltimo, 7 
una, 10 
unir, 20 
uno, 1 
usar, 9 
usted, 18 



I6S 



ûti— zap 



Vocabuiario 



util, 6 
uvft, 6 

yaca,26 
yaofo, 25 
Valencia, 43 
validnte, 16 
valientemente, 26 
valle, 42 
▼amos, 31 
▼ara, 26 
▼ariable, 23 
▼ariaciÔD, 23 
▼ariado, 43 
vario, 26 
vaso, 15 
Vd, 18 
▼eoindad, 30 
▼ecino, 27 
▼e|;eta], 43 
▼einte, 20 
Velazquez, 45 
▼endedor, 27 



▼ender, 16 
venir, 11 
▼entama, 5 
▼er, 13 
▼erano, 12 
▼erbo, 3 
▼erdad, 30 
▼erde, 11 
vestir, 34 
vez, 16 
viaje, 37 
Vicente, 38 
vid, 3 
vidrio, 36 
viejo, 5 
viento, 26 
viemes, 7 
vigilar, 30 
vinagre, 41 
vinagrera, 37 
vino, 12 
Virgen, 35 
visita, 34 



vitto, 29, 33 
visto, 31 
vivir, 17 
Vizcava, 42 
vocablo, 41 
vocal, 23 
volar, 26 
volver, 20 
voBotros, 22 
voy, 17 
voz, 14 
vuelta, 29 
vuestro, 22 

y.i 

ya,18 
yegua, 88 
yerba, 11 
yo, 17 

zapateria, 32 
zapatero, 29 
zapato, 3 
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PARTE COMERCIAL. 

COERESPONDENCIA. 

£1 sobre y la direccidn. 

(à reexpedir) 

Sr. D. Eusebio Garcia 
CaUe Alta 25 

Barcelona 



{Pfema) 

Senores Femàndez y Mateos 

N*» U Muelle, Piso 2° 

Màlaga 



{Pa/rticular) 

Sra. Dona M. Gômez 

à cargo de D. Manuel Eosales 

23 Plaza de San Pedro, !• 
Zaragoza 



{Certijîcàdo) 

Senores Gonzalez Hermanos 

Fernando el Santo, 1** 
Madrid 

167 



i68 Parte 

(Eneabezamientos de Ca/rtas,) 

Muy senor mlo : 
Muy sonores mlos : 
Muy senora mfa : 
Muy se£Lor nuestro : 
Muy sonores nuestros : 
Muy estîmado senor : 
Muy estimada senora : 
Estimados senores : 
Mi buen amigo : 
Mi querido amigo : 

(Condumnes de cairtas) 

Quedo de Ud atento y S. S. 
Queda de Ud atento y S. S. 

Q. B. S. M. 
Quedamos de Ud afmos y S. S. 

Q. B. S. M. 
At' y S. S. Q. B. S. M. 

Esperando el honor de su contestaciôn somos de 
Uds at«» y S. S. 

q. b. s. m. 
Crëame Ud su màs at^ y S. S. q. b. s. m. 
Siempre de Ud. S. S. y amigo. 
Excusado es decirle que puede Ud siempre contar 
con los buenos servicios de 

S. S. q. b. s. m. 
Suyo como siempre. 

Me repito de Ud con toda consideraciôn y respeto. 

S. S. S* 

Q. B. S. M. 



Comercial 169 



Abreviatnras. 

i^fknot. afectlsimos. 

ai* : atenta [su estimada carta]. 

0**: Compaîlia. 

Corr*® : Comente. 

ppdo : pr6ximo pasado [el mes pasado]. 

po v« : pr6ximo venidero [el mes que viene], 

Q. B. S. M. : que besa sus manos. 

Q. B. S. P. : que besa sus pies. 

S. E. d 0. : Salvo error li omisi6n. 

s/ Londres : sobre Londres. 

Sr. D. : Seîior Don. 

S. S. S. : su seguro servidor. 



lyo Parte 

(Carta solieUando pedidos,^) 

15 Graoeghuroh Stbeibt, London, 
26 de julio de 1906, 

Sr. Don Bamôn Pasoval, 

Csrtagena. 

Muy senor nuestro: Deseosos de entrar en rela- 
ciones con la apreciable casa de Ud, nos tomamos la 
libertad ^ de enviarle ^ nuestro catôlogo.* 

Esperamos que el precio tan bajo de nuestros 
géneros^ le inducirà^ à honrarnos con sus gratas 
ôrdenes. 

Las muestras que le remitimos le demostraràn que 
nuestros gëneros sobresalen^ tanto por su buen 
gusto como por su solidez. 

Nos séria muy grato® ser favorecidos con un 
pedido de ensayo y podemos asegurarle que à su 
ejecuciôn dedicaremos ® la mayor atencîôn. 
Quedamos de Ud atentos y S. S. 

q. s. m. b. 
James Brooksbank y 0*^ 

Equivalentes. 

^ Pedido : 6rden, encargo. 
^ tomamoa la libertad : nos permitimos. 
' enviar : despachar, expedir, remitir, mandar, dirigir^ tras- 
niitir, entregar, expedir, encaminar. 

* catàlogo : precio corriente ; lista de precios. 

^ généras i mercancias; articules; mercaderfas. 

• indtœird : persuadirâ. 

7 sohresalen : se distinguen ; son snperiores. 
^no8 séria muy grato: nos darfa mucho placer; nos 
giistaria. 
^dedicaremos: daremos, dispensaremos, aplîcaremos. 



171 

(Caria acompaîHando unpedido.) 

Plaza IIayor, Oartaqbna, 
10 de agosh de 1906. 

Sres Jamis Bbooxsbanx t 0^ 

Muy senores mlos : He sido favorecido con su at^.^ 
30 del ppdo., como asimismo con las muestras qae se 
sirvieron enviarme ^ y que les agradezco.' 

Su oferta yiene muy à tiempo y tengo el gusto^ 
de remitirles incluse^ un primer pedido. 

Espero que mi ensayo tendra buen resaltado. 

Me interesa* sobre todo, que les génères sean 
conformes^ en calidad à las muestras, segùn las 
cuales los be escogîdo.^ 

Sirvanse* bacer el envlo cuanto antes.^^ 

Quedo de Uds atento y S. S. 
Q. B. S. M. 

Ramôn Pasoual, 



Eanivalentes. 

^ au aff^z sn atenta, m. earta, ta eatiinada carta, sa estiiiiada, 
apreciada, grata, sa favorecida. 

' erwiarme : entregarme, remMarme. 

> les agradezeo : les doy las gracias. 

^ tefngo el çftuto : me es grato, tengo el placer. 

^indueo: bigo este pliego, bi^o sobre, adjunto» oon la 
présente. 

'fittf intereaa: es de primera necesidad para m£, me es 
necasario, me es indispensable. 

^ conformes : igiiales ; en confonnidad ; del mlsmo estilo. 

" he eaeogido : he juzgado, he formado juicio de la calidad. 

* Sirvanae : tengan Uds la bondad, hàganme el fayor. 

^^ Cuanto antes : sin retraso, d la mayor brevedad, in- 
mediatamente, d yaelta de correo, d oorreo seguido. 



173 Parte 

(Averias, JRedamaciones,) 

210 Mabket Strebt» Liverpool, 
17 dejunio de 1900. 

Sres Galindez y C*^» 

Baroelona. 

Muy senores nuestros : Âcabamos de recîbir los 
gëneroB que Uds nos han enviado ; pero no estamos 
satisfecbos ^ de la ejecuciôn de nuestra ôrden. 

Los géneros no concuerdan ^ con las muestras que 
nos suministrô su viajante. 

En cuanto al embalaje, los barriles no eran bastante 
fuertes para un viaje tan largo, y todos han tenido 
derrames màs 6 menos importantes. 

Âdemàs la meroanda nos ha Uegado con quince 
dias de retraso. 

Tenemos sufîciente^ motivo para quejamos, y 
dejamos al buen juicio^ de Uds el hacer lo que 
crean convenîente. 

Esperando su pronta contestaciôn, quedamos 
suyos afmos y S. S. 

AUBKRT, HeWSON T C*^ 



Eanivalentes. 

^ no estamos satis/eehos : debemos quejamos ; no estamos 
contentos. 

^ no concuerdan : no corresponden, no son parecidas, no son 
conformes, no son de la misma calidad que las muestras. 

' suficierUe : bastante. 

* su buenjuicio : su discreciôn de Ud. 



/ 



Comercial 173 

{Respuesta à la ûltima carta,) 

Babcblona, 23 dejunio de 1906. 

Sres AuBEiiT, Hewson y C*^« 
Liverpool. 

Muy senores nuestros : Sentimos muchisimo saber 
que nuestro ûltimo envlo no ha resultado satisfactorio 
para Ud. 

Sus reclamaciones estàn bien fundadas.^ 

En cuanto à la calîdad de los gëneroe, hemos de 
confesar que nuestro encargado de expedicién se 
equivocô^ enviàndoles mercandas baratas 7 de in- 
ferior calidad. 

Segûn sus instrucciones, se expidieron los barriles 
el l"* del ppdo., por el vapor ^Matienzo,^ pero aca- 
bamos de recîbir la noticia de que este vapor se halle 
precisado^ à refugiarse en el puerto de Lisboa à 
causa del mal tiempo de donde résulté el retraso en 
cuestiôn.^ 

Acabamos de expedirles las mercanclas correcias 
y podemos asegurarles que esta yez, Uds quedaràn 
satisfechos de nuestro envlo. 

Les suplicamos sinceramente nos dispensen por là 
molestia que haya podido causarles nuestro error y 
nos ofrecemos 

De Uds atentos y S. S. 

q. b. s. m. 

Galindez y C*^ 

Equivalentes. 

^ Sus reelamaeiones estdnfundadas : Uds tienen motivo para 
quejarse. 
^ se eqmvocô : se ba engalLado ; hizo un error. 

* preeisado i obligado ; tuTO que. 

* en cuestiôn : de que se trata. 



174 Parte 



(BermHênio euenta œrrienie,) 

153 Callx 1)bl Atttittamisnto, 
MadricU 

Sr. Don Rafakl Altamiba, 
Baroelona. 

Muy Benor nuestro : Ocupados en el balance ^ de 
nuestros libros, nos tomamos la libertad de remitirle 
bajo este pliego, su euenta corriente basta el 31 de 
Dio^ ppdo., segûn la cual résulta Ud deudor por 
la suma de Ptas 3457*50. 

Le rogamos se sinra examinai' el extracto, y 
hallàndolo conforme,' acredite nuestra euenta^ del 
saldo. 

Aprovechamos la oportunidad para darle nuestras 
màs expresivas gracias por los pedidos con que se ba 
servido honramot en el ano pasado, y nos atrevemos 
4 solicitar la continuaciôn de la confianza oon que 
siempre ha favoreoido à sus agradecidos y S. S. 

q» b. s. m. 

Febnânbbz y Màteos. 



EauiTalentes. 

^ halanee : œrrar, poner en régla. 

* exanUnar : repasar, registrar. 

* confanM : en régla, justo, exaoto. 

* acredite nuestra euenta : abonar i nuestra euenta, pasar i 
nuestro haber. 
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(Caria remUiendo fadura.) 

San Luoar, 

l^de ahril de 1906. 

Sr. Don Thomas Gartwrioht» 
Bristol. 

May Sr. mio: Tengo el gusto de remitir à Ud 
factura por 8 cajas de botellas, vino de Jerez, que 
tuvo à bien ^ pedirme hace unes dias. 

Confiando que esta remesa Uegue à su poder à 
tiempo debîdo^ y que le dé entera satisfacciôo, 
queda esperando sus apreciables ôrdenes su afmo 
y S. S. 

Q. B. S. M. 

Miguel Candelita. 



EaniTalentes. 

^ que tuvo d bien : que se sirridi que tuvo la smabilidad. 
' d tiempo debido : oportonamente. 
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(Fach^a.) 

San Lucab, 

13 de aJbril de 1906. 
Sr. Don Thomas Cabtwrioht, 

Bristol. 

Debd i Migtjxl Candelita, 

de San Lncar, 

Espaiia. 

Enviado à los muelles de Càdiz para embarcar en 
el vapor 4:San Isidro^ con destino à Bristol à su 
ôrden. 



Marcas 

M 

San Lucar 

# 1/8 



8 ci^as conteniendo 
16 docenas de botellas, vino . 

de Jerez, surtidas — 
8 doc. Manzanilla à 24 Ptaa 
4 n Montilla à 18 id. 
4 , , AmontiUado à 54 id. 



»i 



Ptas. 



Descuento, 5% 



Comiii6n, 10% 



Gastos. 
Embalaje 8 cajas i 2.15 

cada ona 
Acarreo à los muelles 
Conocimientos y derechos 

de muelle 
Flete à Bristol à Ptas. 3 

por caja 
Seguro s/ Ptas. 500 



S. E. 



192 




72 




216 




480 




24 




456 




45 


60 


17 


20 


2 


50 


2 


50 


24 




1 




Tôt 


AL 


liO. 





Ptas. 410.40 



Ptas. 47.20 



Ptas. 457.60 
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{Envio de chèque,) 



Bristol, 
25 de dbril de 1906. 



Sr. Miguel Gandelita. 



Mùy Sr. mlo : Tengo el gusto de remitir à Ud un 
chèque s/ Madrid por Ptas. 457.60 que corresponde 
con el importe^ de su factura 13 del actual.^ 

Sirvase acusar recibo de la présente à vuelta de 
correo. 

De Ud atento y S. S. 

q. b. s. m. 
Thomas Cartwbight. 



EqniTalentes. 

imporU : monto ; valor ; suma. 
actual : comente ; el que rige. 



(Modela de chèque.) 

Bbistol, 22 de ahriî de 1909. 
Banco de Jiménez y O^ — MaâHd, 

Â la vlsta pagarà à la ôrden de Don Miguel Can- 
delîta la cantîdad de cuatro cientas cincuenta y siete 
Pesetas sesenta céntimos. 

ptas. 457.6Q. 

Thomas Cartwright. 

M 
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{Moddo de Redbo,) 

San Ltjgar, 
2 de mayo de 1906. 

Recibl de Don Thomas Cartwright la cantidad de 
caatro cîentas cincaenta y siete pesetas sesenta cen- 
times, valor recibido en mercancias. 



MiG 



Timbre. 



UBL CaNDB 



LITA. 



{Lara de CairAio.) 

Valga por 300 libras. 

LÔNDBES, 22 de enero de 1906. 

Muy senor mio : con esta fecha giro contra TJd,^ 
la suma de très cientas libras esterlîïias, valor re- 
cibido en génères. Euege à Ud ^ que la satisfaga ^ y 
me la adeude en cuenta.^ 

Queda de Ud S. S. 

Jambs Milward. 

Al sefior Villaverde de Barcelona. 



Equivalentes. 

^ giro contra Ud : Libro à su cargo de Ud ; me permito girar 
à su cargo ; me tomo la libertad de librar i cargo de Ud. 

' ruego d Ud: la suplico ; le pido. 

' que la satirfaga : que la acepte ; que la honre ; que la pague. 

* que la adeude en cuenta : que la cargue ; que la ponga en 
cusnta. 
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Pesas y medidas hispam^nuricams. 
{Sistema méirico-decmal,) 

MecUdas de UngHifud, Medidas de superjlcie» 

EL Ketro. El Ketro Cnadrado. 

El Kil6metro = 1000 métros. ElÂrea = 100 métros cuado»- 

ElHect6metro= 100 „ LaHectarea=100.00 ,, „ 

ElDedunetro =10 ,, 

ElDedmetro = x^ ,, Pesas. 

El Centlmetro = ^ „ jj ©ramo. 

ElMiHmetro =^ „ El Kilogramo 

jr^^j j .j j (Kilo) = 1000 gramos. 

Medidas de capaadad. j^^ Hect6gramo = 100 „ 

BlLitro. ElDecàgramo = 10 „ 

ElHect61itro=100 litros. El Declgramo = ^^ ,, 

ElDecalitro = 10 ,, La Tonelada =1000 kilos. 



Pesas y medidas casUllanas. 

El Fié =12palgadas. La Pipa=27 cantaros. 

LaPalgada=12Hneas. El Cdntaro 

La Lînea que vale . 002 métros. 6 Arroba mayor = 8 azumbres. 

El Aznmbre que vale dos litros. 

La Yara=4 palmos. La Arroba menor (aoeite) que 

El Palmo = 12 dedos. vale 12.298 litros. 
El Dedo que vale .018 métros. 

La Tonelada =20 qnintales. 

El Quintal de 6 6 4 arrobas. 

La Arroba =25 libras. 

LaLibra =16 ouzas <S 460 gramos. 
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EEVISTA MEEOANTIL. 

Âeeite. — Se han aiirmado de nuevo los precios en los mercadoa 
de Andalaofa, por ser en la actualidad muy activa la demanda 
oon destino al extranjero. 

En nuestra plaza no se ha registrado alteraoiôn, detallàndose 
en almaoén como signe : 
Superior marca 4lbarra,> de Sevilla. 

à 47 reaies arroba al oonsumo. 
à 46 ,, ,, para fuera. 
Refinado marca fSdnico y Pérez,> de Sevilla : 
Lata ^ de 10 kilos 15.25 pesetas. 

91 »i ^ »» 7.70 ff 

Il I» 21/2,, 4 I, 

Sin lata, 15 pesetas arroba. 



Arroz, — Mny sostenidos los precios en Yalencia. En nuestro 
mercado las operaciones son nulas fuera de las que se efectuan 
con destino al consume inmediato. 

Gotizamos : 

Amonquili nùm. 0, à 44 pesetas saco de 100 kilos. 

Bomba nùm. 1, à 60 id. id. 



Atéoar, — Se asegura por aqui que varias casas de Gij6n y 
Madrid han acaparado todas las existencias ' que habla en las 
fi&brioas de la région Norte de Espa&a y la SociedAd gênerai 
oareoe ahora de azùcar en las mismas. Se habla también de un 
embarque de 6.700 toneladas de azùcar que han de enviarse 
por Bilbao con destino al extranjero, caso ezcepcional que, de 
ser cierto, ha de influir poderosamente en el alza de precio que 
ya se ha iniciado. La demanda es activfsima con este motivo. 

^ Lata': vasya de métal. 

' çgdtftçncias ; mercanclas almacenada^, 
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Cacao, — Las notîcias de Gnayaqnil persisten en el alza que 

ya hemos apuntado en anteriores informaciones. La cosecha 

de Navidad aunque abnndante, va colocÂndose con actividad 

debido à la gran demanda que hay para las clases de aquella 
procedencia. 

Estos almaoenistas tienen ^ada la siguiente cotizaci6n : 

Ocumares de 6.40 à 6.55 pts. kl 

Guayaquil Arriba sup. de 4.10 à 4.14 ,, 

Idem idem âorriente . de 3.65 à 3.70 „ 

Café, — La falta de existenoias en Puerto Rico obliga à los 
importadores à gestionar^ la compra de otras procedencias 
similares para cubrir aquella defieiencia. Los precios no ban 
experimentado, sin embargo, alteracîôn notable, y por lo que 
respecta à la plaza se cotizan sin variaci6n. 

Habaa. — Pr6xima la nueva recolecci<Sn,^ se advierte alguna 

tendencia al descenso. 

La venta, muy limitada, se efectùa en estos almacenes como 

signe: 

Mazaganas à 24 1/2 pesetas los 80 kilos 

Peque&as d 24 id. ,, 80 ,, 

Harinas, — Los fabricantes de harinas se lamentan del alto 
precio à que tienen que pagar los trigos, mientras que los 
de las harinas no mejoran en la proporciôn debida, por la 
abnndancia de existenoias. 

De todas maneras, parece que los precios mejoran algo y 
hay mayor demanda por parte de los compradores. 

Maiz, — Reducidas existenoias en plaza, detallàndose con 
Tenta poco animada à los precios se&alados à continuaoiôn : 

Ëxtranjero . . 26 ptas. saco de 100 kilos. 
De Sevilla . . 27 1/2 

Pataiaa, — Han dedinado algo los precios. La plaza se halla 
bien surtida. En el establecimiento de don José Piohin Gayoso 
acaban de recibirse varies vagones de patatas amarillas de 
Castilla, cuyo precio por partida es 16 pts los 100 kilos. 

^ geètionar : agenciar ; negociar. 
' r^coUodôn : cosecha. 
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JUNTA GENERAL, 

MINAS DE ENTRAMBASAGUAS. 

SOOISDAD AnÔNIMA. 

SANTANDER. 

CumpHendo lo que prevîene el artfculo 10 de los estatato» 
de esta Sociedad, el CoQsejo de Administracion conyoca a los 
se&ores accionistas ék Junta gênerai ordinarîa para el dfa 28 del 
corrîente, i las 10.30 de la mafiana, en el local de la C^mara 
de Comercio y Lîga de Contribuyentes, Velasco, 11. 

Orden Del Dia, 

1°. Lectura de la Memoria y presentacîiSn del balance y 
cuentas de la Sociedad. 

2**. Asnntos relacîonados con el grupo de minas de Yilla- 
yerde. 

3\ RenoYaci6n del Consejo de Administracion. 

4% Nombramiento de la Comisiôn révisera de cuentas para el 
présente a&o. 

Santander, 12 de febrero de 1905. — El présidente del 
Consejo de Administraci6n, Alvaro Flôrez Esbrada. 

Nota. — Para poder ejercer el derecho de asistencia, es indis- 
pensable depositar en las oficinas de la Sociedad (Heman 
Cortés), antes del dla se&alado para la Junta, las acciones, 
tftulos 6 resguardos que las representan, recibiendo en cambio 
cédulas nominativas, en las que constara el nombre del 
depositante y el numéro de acciones depositadas. 
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ANUNCIOS. 

Admitimos en esta seooi6n anuncios à, los siguientes preoios 
por inBerciôn, sin descaento : Por un anuncîo de ona à diez 
palabras, dos pesetas. Por cada palabra màs, 20 céntimos. 
Las abreviatoras se cuentan como nna palabra, y toda cantidad 
numérica que excéda de oinco cifras, por dos palabras. 

Al importe de cada anuncio deberà a&adirse 10 oëntîmos de 
peseta por el impuesto del Estado. 

Les seliores que deseen publicar un anuncio remitirdn el 
original i la Administraci6n, acompaiiado de su importe en 
sellos de correos, libranzas 6 letras de fàcil cobro, con ocho 
dlas de anticipaci6n à la fecha en que deba ser publicado. 

RELOJERlA DE PABLO MARTINEZ. 

Relojes y cadenas de todas clases. Esta casa no engafia ; 
Tende muy barato y las composturas se bacen con perfecoi6n 
intacbable. 

Muelle, ntim. 1 (al lado del Banco). 

FÀBRICA DE MOSAICOS. 

Esta casa, la màs importante del Norte de Espa&a, ofrece al 
pùblico una bonita coleoci<Sn de mosaicos, piedra artifioial y 
aglomerados de màrmol en condiciones muy econ6micas. 

Garantizamos que todos nuestros productos son de elabora- 
ci6n muy superior li los de otras fàbricas y de mayor solidez 
y duraci6n. 

Para pedidos, oat^ogos y detalles dirigirse à, 

GRACIA Y BARROS, 

Plaza de la Esperanza, 6, teléfono nùm. 239, Santander. 

DepiSsito y venta de cemento portland, marca El MartiUo 
lo mejor que hoy se recibe en esta capital 
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CRISPiN DE BLAS, Constructoe, 

Monte, Nnm. 11. 

Grandes talleres de lampîsteria y fandici6n de broncea. — 
Constniocidn de aparatos para toda clase de alumbrado, ins- 
talaciones y reparaciones. — Especialidad eu campanaa para 
torres y capillas. 

Despaoho Central, 
Santos Màrtires, 1, Teléfonos ntims. 248 y 280. 

SOMBRERERlA DE PABLO SOTO. 

En este antiguo y acreditado establecimîento existe on 
variadisimo surtido de toda clase de sombreros para caballero, 
modelos de ùltima moda y alta novedad. — Especialidad en tejas 
para se&ores sacerdotes. — Precios econ6micos. 

ALMACÉN DE LANAS Y COLOHONES. 

Lanas de Gastilla^ Gran snrtîdo en colchones y telas hechas ; 
especialidad en telas de damasco. Miraguano d 4 pesetas kilo 
y pielas blancas. Se cosen telas de colchones. 

Se hacen colchones li domicilie por los acreditados maestros 
colchoneros madrileîios. Ûnica casa en la que se puede tener 
confianza para dicho trabajo. 

NUEVO SERVICIO DE VAPORES-RAProOS 
ENTRE BILBAO, HABANA, VERACRUZ, 

Y TAMPICO. 

El 12 del corriente saldrd directamente de fiîlbao el magnl- • 
fico yapor correo Georgia, para Habana, Yeracrnz y Tampico ; 
el 14 de marzo el Dana, admitiendo carga y pasajeros à precios 
snmamente econ6micos. Habana : 1*, 850 pesetas ; 3*, 120 
pesetas ; Veracruz, 1 , 950 pesetas ; Sa, 130. 

Para Montevideo y Buenos Aires saldrd el yapor Tacmnan el 
dia25. 

Informadln sus agentes en Bilbao, 

Edmundo Oouto y Compaliia. 
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